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Oskrbnik obledi in zapre nehote oé, ko pomeri Rinaldo s
samokresom nanj, zaZvizga in stopi eden njegovih spremljevalcev
naprej . . .
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Rinaldinijevo rojstvo.

Malokatera zgodovinsko vaZna oseba, ki je
AVA| mnogo storila v prid svoje domovine ali v
prid &lovestva sploh, je dosegla med ljudstvom
toliko slave, ali bolje re¢eno zanimanja, kakor glavar
apeninskih roparjev Rinaldo Rinaldini. Okrog nje-
gove osebe si je ljudstvo spletlo na podlagi bujne
domisljije, posebno pa na podlagi dejstva, da je
glasoviti bandit jemal samo bogatim in podpiral
uboge, cel venec raznih legend o njegovem de-
lovanju in Zivljenju, kakor tudi o njegovem rojstvu.
Pripovedovalo se je, da je bil sin laskega princa,
a so ga iz sovrastva do njegovega odeta uropali
Ze kot malo dete in je potem na deZeli vzrastel
kot pastir. Ker mu pa plemenita kri ni dala miru
in se mu Zivljenje kot pastir ni dopadalo, pobegnil
je v gore Apenine, se pridruZil roparski &eti, kjer
je kmalu dosegel toliko vpliva, da so ga roparji
prostovoljno izvolili svojim glavarjem.
1*



Toda kdo bi nasteval dolgo vrsto izmis-
ljenih legend, ki so imele in Se imajo med ita-
ljanskim preprostim ljudstvom edini ta namen, da
so se pripovedovale in se Se pripovedujejo v za-
bavo. Umljivo je, da se vedno bolj in bolj na-
gibajo od istine in da se oseba glasovitega roparja
slika vedno idealnejse, nego je v resnici bila. Take
legende pa imajo tudi drugi narodi o svojih gla-
sovitejSih roparjih in premnogokrat je dovolj, ako
se zna dotiénik le dalje ¢asa na zvijaen nalin
umikati roki pravice — in Ze ga preprosto ljudstvo
slavi kakor junaka in mu pripisuje lastnosti, katerih
ni nikdar imel. — :

Mali Jakob, poznejsi glasoviti ropar in glavar
Rinaldo Rinaldini, je bil Ze v svoji zgodnji mla-
dosti vzrok, da sta se stariSa, sivi in Ze ez Sest-
deset let stari Jakob Bantolino in njegova komaj
osemnajst let stara, lepa Zena Leticija, vedno pre-
pirala. Mlada mati je ljubila lepo dete &ez vse,
a stari in sivi oce je sovraZil lepega in prebri-
sanega decka in je svoje sovrastvo kazal pri vsaki
priloZnosti.

Oce pa je tudi skoraj imel vzrok, da je
kazal svoje sovrastvo. Takoj po poroki namred
je moral kot kapitan in poveljnik velike ladje na
povelje ~genoveske ljudovlade iti nad afrikanske
morske roparje, ki so kaj radi napadali bogato
obloZene ladje genoveskih trgovcev in jim delali
ogromno Skodo. Kapitan je izostal veé kot tri leta.
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Ko se je vrnil domu, se ga zvesta Zenka Se ni
nadejala in ko je“vstopil v hiSo, nafel je mlado
Leticijo pri éudnem opravku: dojila je dete, ki je
imelo Se le nekaj mesecev!

Kako sta se oba zakonska pogledala, si lahko
sami mislimo.

Mlada mati se je grozno prestradila, da je
drgetala po vsem telesu. Staremu gospodu in oéetu
pa se je z obraza bralo, kako kuha jeza, Zolé in
ljubosumnost v njem. Je pa tudi lahko kuhala,
ker je dobil dedia na naéin, kakor dobe taitice,
penice, pastariGice, pal¢ki in druge drobne ptice
svojega velikega mladiéa, ker jim je kukavica na-
tihem znesla svoje jajce v gnezdo.

Mlada mati je bila prva, ki se je otresla
nadleZnega presenelenja in sicer se ga je otresla
tako naglo, da bi kaj tacega nih&e ne bil verjel
pri tako mladi Zenici. Bila je pad lahkoZiva Itali-
janka. Se predno si je mogel stari gospod izbrisati
z obraza Ze ved kot nenavadno zadudenje, Se
predno je mogel staviti vprasanje, na kak naéin,
odkod ali kje sije preskrbela brez njegovega do-

voljenja, brez njegovega vedenja otroka, zadela mu
je Ze pripovedovati na svoj lahkoZiv nadin — da
ga je imela za norca, spoznali bodo dragi ¢itatelji
sami — tako-le:

»Da, da — &udi§ se, moj ljubi mo¥itek, kako
pridem kot zaasna vdova k otroku! In glej, Se”
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sama dojim lepo dete! Le poslusaj, kaj se mi je
izvanrednega pripetilo. Kakor ves, pride se z na-
Sega vrta — prej sem rekla najinega vrta, ker
sva bila dva, a zdaj smo trije — na goro, raz
katero se ne vidi samo velika naa okolica, ampak
se vidi tudi morje s svojimi ladjami in &olni, ki
se vracajo in odhajajo. Ker mi je bilo za teboj,
moj ljubi moziéek, zelo dolgéas — veruje§ mi
lahko, da od dne do dne bolj in bolj — hodila
sem vsak dan na to goro in gledala, kako od-
hajajo in prihajajo ladje. Toda zastonj sem &akala
one ladje, ki bi te imela prinesti nazaj. Res se
je mnogo domaéinov vrnilo domu, a tebe nikdar
ni bilo med njimi. Naposled se me je skoraj
lotil obup, ker sem mislila, da se ti je gotovo
pripetilo kaj zalega, da si se potopil in sem brzcas
postala nesreéna in zapuséena vdova. In ta zapu-
S¢enost mi je delala najve¢ Zalosti; mlad biti in

sam — pomisli, moj ljubi mozek, kako je to hudo!
Ko sem tako sedela nekoé — od tega casa
bode brzdas ravno nekaj éez eno leto — vsa

zalostna in zamiSljena na gori in gledala, ali se
bodes vrnil ali ne, zacelo je naenkrat sneziti. Kako
sem se zacudila nad to naravno prikaznijo, ki je
pri nas bolj redko videti kakor bela vrana med
¢rnimi. Vsled prevelikega zafudenja sem odprla
ofi prav na debelo in usta prav na Siroko in —
misli si, moj ljubi mozek — dobila sem usta
polna snega in zadnji je moral gotove biti blago-
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slovljen, ker sem se kmalu potem &utila v drugem
stanu. Da je bil blagoslovljen, sem si mislila, ker
je padal z neba. Po minoli doloéeni dobi sem
porodila sinka, lepega in belega, kakor je bil ta-
kratni sneg. Toda dolinosti do tebe, moj ljubi
mozek, nisem celo ni¢ pozabila in sem dala sinka
krstiti na ime Jakob, ker ima$ to ime tudi ti.
Upam pa, da bodes lepega detka ravne tako
vro¢e ljubil, kakor ga ljubim jaz.“

Ceprav ni prevarani mo? o celi dogodbici
verjel niti besedice in bil prepriéan, da ga dobra
zenka na prav neroden nadin prijema za nos, vendar
je pozrl hudo jezo, ker se je bal, da bi se znala
soseska povrh Se norlevati Z njim in ga zasme-
hovati. Premagal se je torej in naredil obraz, ka-
kr§nega je ravno mogel. Vendar pa je natihoma
premisljeval, kako bi se maséeval in &im veéji je
postajal dedek, tem veéje je postajalo tudi kapi-
tanovo sovrastvo do njega; naposled ga Ze videti
ni mogel veé. 1

Mati, ki je spoznala, kako moZ sovrazi decka,
je bila sicer zelo 7alostna in v vednih skrbeh, na-
sprotno pa je Se hvalila Boga, da je imela mir
pred mozem in Ceprav je Ze ni gledal ravno pri-
jazno, vendar ji nikdar ni ni¢ oéital in se delal,
kakor bi ji bil verjel namisljeno prigodbico.

Tudi ona je moléala, &eprav se ji je véasih
tezko zgodilo, ako je videla, kako sovrazi moz
njenega ljubljenca.
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Kapitan odpelje deéka.

Decgek je postal deset let star; mati je svo-
jega ljubljenca ljubila tako, da ga je imela vedno
okrog - sebe. Kako se je torej zacudila, ko stopi
- nekega dne moz pred njo in ji rede, da bode za
nekaj dni odpotoval v Milan in bode vzel mladega
Jakoba seboj; rekel je, da ti¢i deéek vedno med
Stirimi stenami in je Ze zadnji éas, da pride malo
med svet in si ga nekoliko ogleda.

Starec je govoril tako odloéno in suhoparno
in ji razlagal svoje nazore o decku tako odloéno,
da se mati — &eprav ji je neka posebna bojazen
radi decka zasedla srce — ni upala ustavljati in
je nehote privolila v moZevo zahtevo. Odpotovala
sta torej oba.

Moz je izostal z deckom Stiri tedne, toda ti
tedni so se zdeli obupani materi veliko daljsi od
onih let, ko je izostal moz od doma. Kdo pa po-
piSe njen strah in njeno obupanost, ko se moz
vrne domu, pa brez de¢ka. Bila je tako presene-
ena, da se je morala vsesti na stol in zdaj je Se
le vprasala s tresoéim glasom:

»La sveto bozjo voljo, kje pa si pustil mo-
jega ljubega Jakoba? Povej vendarl®
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»3aj res — da, Jakoba! Toda glej, naj ti
nekaj povem. Moja pripovedka je skoraj ravno
tako dudna, kakor je bila tvoja takrat pred dese-
timi leti.“ Kapitan je govoril celo mirno in resno
in je nadaljeval: , Glej, moja ljuba Zenka, Se pred
nekoliko dnevi sem te imel na sumu, da si me
hotela radi deékovega poroda varati in da je bilo
vse, kar si mi takrat pripovedovala o blagoslov-
ljenem snegu, le gola domisljija.”

»No — in zdaj?“ vpraSa prestraSena Zena z
zamolklim, skoraj hres¢avim glasom.

»Zdaj sem popolnoma prepriéan, da je vse
od pidice do pifice resniéno, kar si mi pripove-
dovala. Le posluiaj! Pred nekoliko dnevi sva sla
z deckom skozi ozko dolinico, v katero je ravno
z vso mocjo pripekalo opoldansko solnce. Pa glej
— ubogi Jakob se je naenkrat zagel tajati in predno
sem ga mogel zanesti v senco, se je bil Ze po-
polnoma izpremenil v vodo. Zdaj popolnoma ver-
jamem, da je nastal iz snega, ker mi je njegova
izprememba morala utrditi to vero.“

Starec je prenehal in mirno obstal pred Zeno.
Ta je v obupu vila roki in ni mogla izpregovoriti
niti ene besedice. MoZ pa jo je zacel z resnim
obrazom tolaziti:

»Da, da — moja ljuba Zenka, to so ¢udne
naravne prikazni! Ali nisi ti takrat rekla tudi tako?
Seveda — pri udnih naravinih poéetkih moramo
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biti pripravljeni tudi na &uden naraven konec!
Sicer pa mislim, da se ti zdi moja pripovest res-
nicna, ker tudi jaz pred desetimi leti celo ni¢ nisem
dvomil nad tvojimi besedami. Vidi§, in to je za-
konska vzajemnost,*

Leticija si moZu ni upala niesar odgovoriti.
Govoril je preveé resno in odloéno in ker ga je
dobro poznala, ga ni hotela dalje izzivati. Edino
premisljevala je, kam bi bil moz dal deéka, kje
je zdaj in kako se mu godi. MoZa vprasati si ni
upala nikdar.

Ko pa je lezal kapitan na smrtni postelji,
prosila ga je z obupno sklenjenima rokama, naj
ji vendar zdaj v zadnjem trenotku pove, kje se
nahaja njen otrok. Na njeno obupno vprasanje je
bolnik Se enkrat zbral vse svoje telesne in du-
Sevne moci in odgovoril samo to-le:

- »Kakor dobljeno, tako izgubljeno!“

Nobena nadaljna beseda se ni dala veé iz-
prositi iz bolnika in naj je uboga Zena tarnala,
jokala in prosila, kolikor je mogla. Ko je moz -
umrl, vzel je skrivnost s seboj v grob in ni¢ ni
pomagalo vdovi, &eprav je iz obupnosti skoraj
zblaznela, Tako je moZz grozno maséeval lahko-
miselni prelomek zakonske zvestobe, katero je bila
zena zakrivila v svojih mladih letih.
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'Rinaldo pobegne iz samostana.

Cas je e, da se nekoliko ozremo za nasim
pravim junakom te povesti, ki je Zivel pod imenom
Rinaldo v nekem samostanu blizu mesta Milana,
kamor ga je bil pripeljal kapitan in zahteval, da
mora pod imenom Rinaldo postati duhovnik.

V to svrho se je moral Rinaldo pridno uéiti
brati in pisati in je moral opravljati sluzbo strez-
nika pri masi. Ta sluzba pa celo nié ni ugajala
divjemu in nemirnemu decku, kakor mu tudi celo
ni¢ ni hotelo iti na um, da bi moral postati du-
hovnik.

Rinaldo je toraj bil v samostanu le z neko
mrZnjo in &imbolj so se razvijale njegove telesne -
in duSevne*modéi, tembolj si je Zelel zlate prostosti
zunaj visokih in golih samostanskih zidov.

Veckrat je meril te visoke samostanske zidove
in je prisel do spoznanja, da niso tako visoki, da
bi se ne dali premagati in bi se v sili ne dale
priti &ez nje. Neka nepazljivost, katero je zakrivil,
je bila vzrok, da so ga kaznovali.

Zdaj pa mu je nevolja prikipela do vrhunca
in se izpremenila v jezo, jeda pa, v kateri je imel
¢as premigljevati, je povzrotila, da si je skoval
nalrte za tihi beg. Misel na prostost je ukrepila
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tudi njegove telesne moéi. Zalel je s podkopa-
vanjem zidu in ker je bila je€a prizidana zadi na
dvoriséu ob zunanji zid, ni se mu bilo bati, da
bi ga kdo slisal ali neljubo motil pri skrivnem
delu. Roval pa je tako dolgo naprei, dokler ni
.dospel na prosto. Samo enkrat se je $e ozrl nazaj,
potem pa je zalel bezati, kolikor naglo so ga
mogle noge nesti. Vstavil se je Se le potem, ko
je imel samostan s svojimi zidovi in menihi daleé
za seboj.

Po kratkem odmoru je potoval naprej. Ceprav
pa je vedel, da je edino le najhujSe uboStvo nje-
gova prihodnjost, vendar ni hotel poiskati oée-
tove hiSe, ampak je Sel naprej, dokler ni prisel
v pijemonteske gore. Te gore so tako skalovite,
da se morejo ljudje le malo peéati s poljedelstvom
in zemlja ne rodi toliko, da bi mogla sama pre-
ziviti uboZno preblva]stvo in naj zivi to Se tako
skromno.

Da pa se morejo v ‘teh nerodovitnih krajih
ljudje preZiviti, morajo se vefinoma ukvarjati z
zivinorejo. Ker ni Rinaldiju druzega preostajalo,
stopil je v sluzbo kot kozji pastir, da je bil vsaj
za prvo silo preskrbljen in ni trpel pomanjkanja,
ali pa si od hiSe do hiSe prositi kruha. V novem
stanu je bil bolj zadovoljen, nego prej za samo-
stanskimi zidovi, ker mu ni bilo Ze toliko za dobro
hrano, nego za prostost, katere je imel kot pastir
v prosti naravi dovolj.
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Toda dolgo mu Zivljenje kot pastir ni uga-
jalo. Duh njegov je ljubil prostost, vendar lenariti
in ves bo¥ji dan v zrak sludati ni hotel. Zelel si
je dela in domisljija mu je slikala prihodnjost v
cudnih barvah, prihodnjost polno srede in neome-
jene prostosti. Kmalu pa se mu je domisljija raz-
vila prebujno, veliko prebujno in gotovo je res,
da se mu poznej§i nagon neusmiljenosti in na-
sprotno neduvene velikoduSnosti razvil Ze takrat,
ko je bil 3e pastir.

Sicer pa mu je pastirsko Zivljenje telesno
jako ugajalo. Razvil se je v pravega velikana.
Celo razcapana obleka mladega pastirja ni prav
ni¢ sodila k njegovemu obrazu, ki je bil lep in
kazal izvanreden pogum; ni mu Skodovalo na
lepoti, da ga je solnce modno zatemnilo. Oéi so
bile érne in so se svetile, kakor dva Zareéa oglja. -
Mo¢éno telo je bilo vitko in &eprav je bil Rinaldo
cel velikan, vendar je bil uren in gib&en; raz-
trgana srajca je kazala mocne prsi in miSicaste
roke. —

Kako pogumen je, pokazal je nekoé na iz-
vrsten nadin. Kadar se spomladi zaéne po gorah
sneg tajati in ako zaéne veti moden in topel jug,
narastejo gorski potoki véasi s tako silo, da od-
nesejo cele plasti rodovitne zemlje, poplavijo do-
‘line, nanesejo peska in kamenja in premnogokrat
odplavijo tudi hiSe in hleve z ljudmi in Zivino.
Tako se je zgodilo tudi v vasici, kjer je sluzil
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Rinaldo, da je neko spomlad narastel vaski potok
in privabil vaifane, da so stali ob njegovih bre-
govih ter &akali, kje bode nastala prva sila in
bode treba najprej pomagati — ali pa sploh po-
begniti in prepustiti vse svoje imetje razburjeni
vodi. — :

Med splosnim hrupom in veliko zbeganostjo
pade v narastli potok dekle enega izmed najpre-
moznejsih vaskih kmetov. Zene so kritale, mozje
in mladeniéi vili roke, a nobeden si ni upal iti v
deroco vodo in resiti potapljajoco deklico. Nakrat
se prerine skozi mnozico mladi Rinaldo, vrie raz-
trgano suknjo in pokrpane Eevlje raz sebe in skodi
v vodo. Z mocnimi rokami deli valove, doseze
deklico in jo z lastno smrtno nevarnostjo resi
gotove smrti.

Kadar je v gorah pasel koze in plezal za
njimi po strmih peéinah, gledal je kaj rad v grozne
prepade ali pa posedal na peéinah, ki so-Strlele
nad prepad in pustil noge viseti v straino brezdno.
Najveéje veselje je imel o takih priloznostih, ako
je lahko gledal strele, ki so svigale pod njim ali
pa okoli njega in pladile Zivino ali pa rusile in
cepile drevie. Tako obnasanje je bilo znaéilno za
njegov poznejsi neustrasljivi poklic,
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Rinaldo zaide med tihotapce.r

Cez dve leti je bil Rinaldo pastir v gorah
in ceprav je bil ze velik in dorastel, vendar je
ravno tak élovek sodil za samotno, mnogokrat
tezavno Zivljenje. Ze davno bi se bil lotil druzega
dela, toda v prvem hipu ni vedel kaj poéeti. Neko
jutro pa se je zgodilo nekaj, kar ga je mahoma
vrglo na nov Zivljenjski tir. Komaj se je zacdelo
daniti, ko ga obstopi tropa tihotapcev, ki so tiho-
tapili blago &z mejo. Ker se mu ni osorni na-
govor dopadel, odgovoril je on $e osornejSe in
predno bi se bil nadjal, bil je Ze od &ete napaden.
Toda divji pastir se ni celo ni¢ prestrasil; po-
grabil je po bliskovo svojo trdno gorjado, skoéil
za dva koraka nazaj na vzviSen prostor, kjer je
bil za hrbtom varen in ko je zavihtel dvakrat
svojo tezko palico, leZala sta Ze dva napadalca
na tleh. Drugi pa so izprevideli, da bi bilo $koda
junaka, &e bi mu v sluGaju res prisli do Zivega;
zacnejo ga torej nagovarjati, naj pristopi k njihovi
eti in postane tihotapec, ki bode dobro znal
vporabiti svojo hladno kri in medvedovo mog.
Ko so mu zaéeli dokazovati, da za junaka ni lepo
pastirjevanje, kjer se ni¢ ne zasluZi, nasproti mu
pa med njimi zori zlati sad, dal se je rad pre-
govoriti.
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boljSega, nego popustiti pastirsko Zivljenje. Gnal
je zivino domu, odpovedal sluzbo in ko so ga
kmetje izpraSevali, kaj hole poceti, odkimal je z
rameni, ¢e§ — kaj vas briga in ni dal nobenega
Odoovora, - consEai s sl ve e

Tako je priSel med tihotapce in &util se je
presreénega, ko je dobil pusko v roko in smel
stopiti v njihovo vrsto. Po nekaterih vajah je bil
eden najboljsih strelcev, a v par tednih je v stre-
ljanju prekosil vse.

Prvo skusnjo, katero .je moral prestati v so-
vraznem ognju, ko so bili tihotapci nekoé napadeni,
naredil je v svojo nesreco z najboljsim vspehom.
Redem pa v njegovo nesredo in sicer po pravici,
kajti ako bi bil v tem boju padel ali pa bi ga
bili strazniki vjeli, tedaj bi ne bil v nekaterih letih
koncal svoje zivljenje na moriséu, ampak bi Se
bil lahko postal vreden ali koristen ud ¢loveske
druzbe in bi bil lahko kakor postenjak mirno v
Gospodu zaspal, mirno zaspal pod varno streho v
postelji.

Vsled svoje prve junaske srece, kakor si jo
je sam po svojih nazorih predstavljal, bil je kakor
pijan in se je Cutil najsreénejSega ¢Eloveka. Kako
je zaniéljivo gledal nazaj na svoji dve leti pastir-
éevanja. Svoji &eti je bil popolnoma udan in je
odobraval vse, kar je storila; bil je povsod zraven
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in povsod prvi. Ker pa niso bili &asi vedno dobri
za tihotapce, pomagali so si postenjaki premnogo-
krat tako, da so jemali svojim bliznjim in bili torej
celo navadni roparji.

Kakor Ze reéeno, je bil Rinaldo vedno in
povsod prvi in najpredrznejsi in je vodil svoje
tovarie, ki so ga nehote ubogali, s takim po-
gumom in s tako spretnostjo, da so ga vsi brez
izjeme spostovali in obéudovali.

*

Bilo je neko& okoli polnodi. Mesec se je
bil Ze skril za gorami in samo svetle zvezdice
so za silo razsvetljevale temno noé. Visoko v go-
rovju, na veliki in strmi pedinasti kopi je ob
strani Siroka razpoklina. Pred razpoklino je ravno
toliko ravnega sveta, da bi &lovek lahko za silo
lezal na njem, a obradati bi se ne smel mnogo,
ker bi se sicer zavalil v globok prepad. Razpo-
klina sama je tako Siroka, da gresta lahko dva
cloveka drug poleg druzega skozi njo. Toda
znotraj se odprtina razsiri in tvori veliko in dolgo
jamo ali- duplino. Skozi to se pride na drugi strani
zopet na prosto.

Videti je skoraj, kakor bi bila ta duplina
umetno narejena, kakor bi jo bila &loveska roka
izdolbla in izklesala v pedino in ji namenoma
preskrbela dva vhoda, oziroma izhoda. In vendar

Rinaldo. 2
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ni tako. Narava jo je naredila sama. Ce se dobro
pogleda, se vidi, da slonita dve peéini druga ob
drugi. Duplina je pravzaprav soteska, nekak pre-
hod med obema stenama. Svetloba prihaja v so-
tesko Gez dan le slabo skozi obe odprtini; po-
nodi, in naj sveti mesec Se tako jasno, je kraj
popolnoma temen, :

Ta kraj je bil svojedasno le malokateremu
¢loveku znan; toda $e ti, katerim je bil znan, so
bili ljudje, ki se niso upali prosto na dan in so
se morali skrivati kakor zverjad. Kraj se je ime-
noval ,Crna soteska® ali ,Crna jama“ in je bil
pribezalid¢e in zavetisée gorskih roparjev. Popol-
_ noma osamljena ta jama brzéas nikoli ni bila.
Cemu pa smo si jo ogledali? Ker je v njej tudi
Rinaldo dalje éasa gospodoval.

Ob vhodu je nocoj slonel velik, mocan in
dobro oborozen é&lovek. Stal je kakor na strazi
in je imel poleg dolgocevne puske, ki je slonela
_poleg njega, Se par samokresov in nozev za Si-
rokim pasom. V duplini je rahlo plapolal ogenj,.
ki se je Ze pripravljal, da pomalem ugasne; okrog
ognja je sedelo ve& moz. Kakor oni pri vhodu so
bili tudi ti dobro oboroZeni. Bilo je videti, da so
se ravno navederjali ter so pri vréu vina Se se-
deli skupaj, preganjajo¢ si z razgovori doigéas. Ob
eni steni je slabo brlelo par svetilk, ob drugi
steni pa so bila na tleh leziiéa iz slame, listja in
mahu, pogrnjena z raznoliénimi odejami, kakrsnih
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so si mozje tu ali tam ravno naropali. Nad leZis¢i
si videl viseti razno orozje.

Druzba je bila zelo vesela in Zivahna. Vseh
moz je bilo okrog deset. Kaj so pili, vino ali kaj,
se ni dalo dolo¢iti. Najmlajsi je imel sluzbo na-
takarja; toéil je iz soda, a brez pipe. Re¢ je bila
najpriprostejSa: sod je stal ob steni pokonci in je
imel gornje dno izbito; moZ je pijaco torej za-
jemal prav kakor vodo iz vodnjaka.

»Pravzaprav je velika neumnost, da se damo
od mladega pastirja tako voditi za nos!“ oglasil
se je temnogledi moz. ,Kako mu je Ze ime ?“

»Rinaldo ! oglasilo se je takOJ par glasov iz
druzbe.

Pogovarjali so se torej o naSem znancu.

»Res je pastir in“je 3¢ mlad, a je korenjak
od nog do glave!“ zagovarjal ga je eden izmed
druzbe.

»Seveda je, seveda!® porogal se mu je drugi
in se glasno nasmejal, ,saj se ti 8¢ zdaj pozna
na glavi, kakSen korenjak je mladi pastir. Te-
“lebnil te je po tleh kakor slamnatega moza.*

»Res je, res,“ zagovarjal se je prvi, ,toda
tebi bi se bilo enako godilo, ako bi si bil upal
naprej. Reéem vam, da mladi Rinaldo po svoji
moéi in spretnosti v kretanju prekosi vsakega
izmed nas. Marsikoga sem Ze polozil na tla, a

2%
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Rinalda se nikakor ne lotim, Kdor mi danes ne
verjame, verjel mi bo poznej'“

Toda temnogledi moZ, kateremu ni bil pastir
vied, se ni dal zlahka pregovoriti in je trdil, da -
je sramota za celo druzbo, ker se je dala od Ri-
nalda pognati takorekoé v kozji rog. Temnogledi
je bil znan, da je med roparji najdiviejsi in da
najmanj pozna, kaj je usmiljenje. Cela njegova po-
stava, obraz in pogled so pricali o njegovi divjosti.
Kako se je pisal in kje je bil doma, nihée ni vedel.
Saj se pa med roparsko druzbo itak nihée ne briga
za take zadeve. Od kod bi znal ta ali oni biti
doma, se med posamezniki morda misli, tudi na
tihen® govori, a javno se o tem mol&i. Ropar vrze
z vstopom v druzbo vso svojo preteklost vstran,
na dom se node ali ne sme spominjati, Zivljenje
mu je posvedeno edinole ropanju in maséevanju
in navadno si s tako prenarejenim &lovekom pri-
dene tudi drugo ime. Temnogledega je druiba
zvala Nikolaja, onega pa, ki je tako zagovarjal
Rinalda, Ludovika. Zadnji je tudi pozneje bil eden
najzvestej§ih privrzencev in prijateljev Rinaldijevih.
Da je bil Nikolaj tako nasproten novopristoplemu
¢lanu roparske druzbe, je bil vzrok ta, ker ga ni
poznal in ni bil navzo& pri napadu, kjer bi bil
Rinaldo njega ravno tako dobro pouédil o svoji
moci, spretnosti in neustrasenosti, kakor je druge.

»Poudite vendar vi drugi, ki ste bili pri na-
padu navzoéi, trdovratnega Nikolaja, kakSen je
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Rinaldo!“ zaklical je naposled Ludovik in se ozrl
po druzbi, Bil je videti razsrjen.

Nikolaj se je krohotno nasmejal in zaniéljivo
pogledal razvnetega tovariSa. Ludovik je bil sicer
eden najmirnejsih, ali tokrat se je raztogotil brez-
mejno. Zgrabil je za noZ.

»Nikolaj, ne jezi mel“ je zasikal med zobmi,
»Sicer te znam nekoliko poséegetati med rebra.”

Ludovik je skogil kvisku in tudi Nikolaj je
bil takoj pokonci, grabivsi za no% Bilo bi prislo
do krvavega prepira. Ali ostali tovarisi so skoéili
med nju.

»Imejta mir med seboj. Reé je tako malen-
kostna, da se res ne izplada takSen prepirl®

»Jaz si prepovem, da bi Nikolaj zalil Ri-
nalda, oziroma z njim tudi mene!“ kri¢al je Lu-
dovik. ,Vsi ste strahopetci, ako ne potegnete z
menoj 1%

Nikolaj je zopet odgovoril z glasnim kro-
hotom. Toda imel je zdaj vse tovarise zoper sé.
Ti so ga pouéili, naj ne dra%i Ludovika, naj ne
govori o Rinaldu, katerega fe ne pozna, tako za-
nicljivo in naj bo kratkomalo miren, ker ne gre
delati med druzbo nepotrebnega razpora.

Nikolaj je moral ponehati, vendar ni mogel
drugale, kakor pripomniti, da je vendar smesno
ali vsaj ¢udno, kako je mladenié ustrahoval &eto
odrastlih moZ in da je e bolj éudno, ako mu bo
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druzba po tako kratkem znanju Ze podloina. Da
bo, se je ze zdaj videlo.

»Dovolj smo ga spoznali in vemo, kaj naj
sodimo o njegovi osebi in njegovih zmoZnostih!“
oglasil se je eden izmed druzbe. ,Kar obljubi, iz-
polni in kar hode, tudi stori!“

»9aj ti verjamem,“ nasmeje se Nikolaj, ,da
stori, kar hoce, Ali ves, da hofe res med naso
druzbo? Ali ni morda vodil Ludovika s svojo
obljubo za nos? Ako bi vam hotel verjeti, potem
bi moral mladi fant biti Ze tukaj! Ali nimam
prav 7*

Druzba se je pogledala in nobeden ni vedel
odgovora razun Ludovika, ki je trdil svoje napre;.
Pilo se je pridno naprej in vino je zadelo razgre-
vati glave. Nekaj asa je vladal muden molk, ka-
terega je nestrpljivi Nikolaj vedno in vedno pre-
trgal s svojim dvomom.

»Ce nobeden drugi — jaz verjamem, da bo
drzal besedo,“ trdil je Ludovik. ,, Tudi sem uverjen,
Nikolaj, da bo§ $e tudi ti prav dobro spoznal Ri-
nalda. Ali bo za tebe na dober ali na slab naéin,
bo§ skusil sam.“

Moije so pili molée dalje in kmalu je bilo
videti, da so tudi ti zaceli dvomiti, in Nikolaju
je jela rasti samozavest. Bil je uverjen, da bi pri
novem spopadu z Ludovikom ne pristopila veé
vsa druzba na stran zadnjega. S samozavestjo mu
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je rastla tudi prepiroljubnost. Ostre besede so
padale sem in zopet tja in gotovo bi bilo zdaj
prislo do krvavega spopada, ker je Ludovik Ze
drzal tezek vré v roki, da bi ga pognal svojemu
nasprotniku v obraz, kar se oglasi zunaj pastirski
rog. —

Roparji skoéijo kvisku.

»Vidite — da sem imel prav. On pride!*
zaklical je Ludovik razveseljen, da se ni varal in

takoj so bili zopet vsi na njegovi strani. Vsa druzba
razun Nikolaja je hotela proti vhodu.

»Bedaki, ostanite vendar tukaj!“ klical je
Nikolaj. ,Videti je, kakor bi bili Ze komaj prica-
kovali mladeni¢a in kakor bi ne mogli brez njega
ziveti, Ali se je Ze delal kateremu izmed nas tak
sprejem 2

»Nikolaj, pravi razgrajag si, nadleZen sitnez
sil“ pokara ga ropar, ki je dozdaj moléal in bil
eden najmirnejsih. ,,Pojdimo prislecu nasproti. Nas
tovari§ bo in vezale nas bodo enotne vezi. Drug
na druzega smo navezani v dobrih &asih in $e bolj

v hudih.“

Nikolaj je sam ostal v ozadju. Mrko je gledal
in mrmral v brado besede, ki so se slifale kakor
kletvice.

Ludovik se res ni bil motil. Rinaldo je stal
pri straZi in se z njo pogovarjal.
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»Dobro doSel, Rinaldol“ pozdravil ga je
Ludovik vesel. Cutil je v sebi neko posebno zado-
Séenje, ker je vendar ostal moz-beseda in ga ni
Rinaldo pustil na cedilu. Podal je prislecu roko:
»Dobro dosel Se enkrat — poglavar!“

»Oho, ne tako naglo!“ nasmejal se je Ri-
naldo in stisnil Ludoviku roko. ,Hvala za spre-
jem, prijatelj! Pozdrav sprejmem z veseljem, a
nikakor ne naslova, kakor bi bil vas poglavar. Ta
naslov naj za enkrat odpade.”

»Ker je tako tvoja Zelja,“ menil je Ludovik,
»pa naj bo. Ali_poznam te, da bo§ kmalu, morda
Ze jutri na$ vodja. Saj smo itak enega potrebni,
da bo med nami boljsa vzajemnost.“

Rinaldo je tudi drugim roparjem podal roko
in jih pozdravil, reko&, zdaj vidijo, da je drzal
besedo. Tudi roparji so z veseljem pozdravili
brhkega mladeni¢a in mu izrazili svoje najvedje
veselje.

wPripravljen sem z vami Ziveti in umreti!“

pritrdil je Rinaldo. ,Dobro vem, kaj sem storil z
wdanasnjim korakom. Svet je postal zame drugaéen,

kakor je bil dozdaj.”

Druzba je 8la v votlino k .ognju, ki je Ze
hotel pojemati in kjer je Se vedno sedel Nikolaj
in srpo gledal pred se. Delal se je, kakor bi
ni¢ ne videl in tudi prav ni¢ ne slisal. Tudi vstati
ni hotel.
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»Nikolaj, ali sem laZnjivec? Ali je ta tukaj
tudi laznjivec?“ zalel je Ludovik in se je obrnil
k moléeéemu roparju.

Ta je zadel motriti mladeniCa, pregledoval
ga je od nog do glave, a rekel ni nic.

»Tega prijatelja $e ne poznam!“ izpregovoril
je Rinaldo in se je priblizal sede¢emu; ponudil mu
je roko. ,Upam, da se bova kmalu sprijaznila in
si postala prav dobra prijatelja. — Bog te Zivi,
tovaris |“

Nikolaj ni mogel drugacde, kakor podal je
roko priflecu. Moral mu je pogledati v o&i in da
je Rinaldo prvi izpregovoril in ga pozdravil, se je
Nikolaju takoj dopadlo.

»Res si lep moz“, odgovoril je ez malo
trenutkov. ,Kaj te pa je napotilo, da si obrnil svetu
hrbet in si sklenil lotiti se naSega nevarnega roko-
delstva P

»Nemila usoda in krivica sta me prignale
tu sem med vas,“ pripomnil je Rinaldo. ,Morda
lahko regem, da mi usoda dobro Zeli, ker me je
privedla do danasnjega koraka., — Zdaj bi vas
Pa prosil, prijatelji, za kos kruha in poZirek vina,
€e ga imate; sicer sem pa zadovoljen tudi s po-
Zirkom sveze vode. Saj sem vode bolj vajen, nego
vina,“

»Dobis, cesar Zelis!“ oglasi se druzba in
kmalu so nekateri pripravljeni, da preskrbe za-
Proseno.
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Utrujen je sedel Rinaldo na tla in kmalu
je imel pred seboj mesa, vina in kruha. Hlastno
je segel po njih, kajti daljni pot ga je bil utrudil.
Ko se je bil dovolj pokrepéal, je zacel:

»Hvald vam za postrezbo. Zopet sem ¢il in
okrepéan. Ako se vam ne zdi prepozno, hocem
vam pripovedovati svoje Zivljenske doZivljaje. Tako
bodete sami najbolje razvideli, da mi ni preosta-
jalo druzega, kakor pobegniti v samoto.”

Pripovedoval je-zdaj, kako ga je oce so-
vrazil, kako ga je dal z namenom, iznebiti se ga,
v samostan in kako je moral iz samostana po-
begniti. Pripovedoval je mnogo podrobnosti, ka-
terih nismo vsled pomanjkanja prostora navedli v
nasi povesti. x

Nikolaj je pazljivo poslusal. Zacel se je za-
nimati za mladenia. Ko je zadnji nehal pripove-
dovati, podal mu je Nikolaj roko, rekoé: ,Zdaj
te jaz pozdravljam v nasi druzbi in &e te moji
tovarisi res postavijo za svojega poglavarja, bom
ti tudi jaz pokoren!

»Tako je prav!® zakricali so ostali roparji z
navdusenjem, a Rinaldo se je branil, rekoé:

»La zdaj bi bilo Se veliko prezgodaj. Ne
manjka mi poguma, ali imam Se premalo izkusnje.
Ne reem pa, ako bi pozneje kdaj ne prevzel
¢astnega mesta vaSega poglavarja. Za zdaj bi
vam pa predlagal, da si izberete enega izmed
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svojih za voditella — po mojem mnenju bi bil
Nikolaj gotovo eden najboljsih. Seveda se mu
moramo zavezati, da mu hodemo biti v vseh reéeh
docela pokorni. Jaz sam sem takoj voljen pokoriti
se mu.“

Druzba je pritrdila Rinaldovim besedam, kakor
je tudi Nikolaj bil po kratkem obotavljanju pri-"
pravljen postati éetin vodja. Ogenj so znovié za-
netili in Rinaldo je predlagal, da so se zaleli
razgovarjati o nekakih postavah, katere so vsa-
kega vezale in razgovarjalo se je celo o sluéajih,
ako bi kateri ne hotel biti posluSen. — Prvo be-
sedo je nehote vodil Rinaldo, ker je imel naj-
bistrejsi um in je prijel vsako zadevo z najspret-
nejso roko.

Na ta nadin je Ze od prvega veéera bil pravi
glavar Rinaldo, Geprav je nosil to ime Nikolaj.
A ker se je prvi znal najbolje pokoriti, se ni
medsebojno sporazumljenje nikdar krsilo. — Ro-
parska Ceta je zadela uspevati in kazalo se je,
kakor bi se bila z Rinaldijevim prihodom pridru-
Zila tudi bolj$a sreda.

Ceta je kmalu zaslovela po okolici, glas o
nji je el tudi dalje po deZeli in ni &udo, da so
se okrog nje zaceli zbirati novi &lani.

Toda Nikolaj je v zvezi z Rinaldom bil iz-
biréen in ni sprejel vsakega, ki se je prisel po-
nujat, v svoje osredje. —
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Ni se bilo torej &uditi ko je po nekem
krvavem boju, v katerem je padel dosedanji vodja
in glavar &ete, bil Rinaldo enoglasno  izvoljen
glavarjem. Sicer je stela mnogostevilna &eta ve-
liko starejsih, izkuSenih moZ vendar se je vsem
zdel Rinaldo najsposobnejsi, &eprav je Stel Se le
okrog dvajset let.

Pod poveljstvom Rinaldija pomnozila se je
&eta na skoraj dvesto moZ in Rinaldiju se je ze
%o za glavo, ako bi ga bila roka pravice dobila
v pest; kdor bi ga bil dobil Zivega ali ga usmrtil,
dobil bi bil od driave izplaéanih tiso¢ cekinov.
Toda &eprav je bila ta svota za takratne razmere
selo visoka in bi bila lahko omamila enega ali
druzega izmed roparske Cete, da bi bil v spanju
napadel Rinaldinija in mu odsekal glavo — vendar
se nihée ni nasel, ki bi si bil hotel zasluziti mi-
kajoge denarje in naj bi bila drzava svoto po-
mnosila Se desetkrat toliko. Vse je ljubilo in spo-
Stovalo lepega in pogumnega moZa, ki je ravnal
s svojimi podlozniki, kakor bi bili njegovi bratje
ali prijatelji; vsakdo izmed Cete je bil ponosen
na svojega glavarja in naj je bil ta v sluzbi Se
tako strog in kaznoval uporneZe viasi Se celo s
smrtjo. '

Rinaldijeva posebnost je bila, da se je rad
v razni opravi, véasi kakor kmet, véasi kakor
gospod, v&asi kakor posveten duhovnik, véasi
kakor menih in zopet drugikrat kakor berac mesal
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- med ljudi, kakor ob shodih, semnjih in enakih
priloznostih. Takrat je imel najlepso priloznost
poslusati, kaj in kako so ljudje sodili o njem.
Premnogokrat je posegel sam v besedo, kakor
bodemo videli pozneje in pomagal zabavljati &ez
Rinaldija, katerega je grajal ali pa hvalil, kakor
se mu je ravno zdelo &asu ali drutbi primerno.
Nihée ga ni spoznal, tako dobro se je znal ob-
nasati v svoji preobleki. Uganjal je pa tudi rad
burke, deloma da so se smejali njegovi tovaridi,
deloma da so se zabavali in smejali tudi drugi
ljudje.

Tako si je naprimer kupil neko& imenitno |
lovsko opravo in si jo oblekel. Hotel je svojim ~
mozem prirediti nekaj veselih in smesnih trenutkov,
a si poleg pridobiti bogat plen in obenem pokazati
svoj osebni pogum,

Podal se je nedaled od svojega zaveti$éa na
travnik poleg ceste, na katerem je bilo postavljenih
ve¢ Sotorov. Spremljal ga je samo en tovaris,
izpreoblecen kot sluga. V Sotorih je bila vegja
Potujoca druzba, ki je hotela potovati v Flo-
renco.

Rinaldo je kmalu izvedel, da potuje marheza
Altanara s svojo sestro v velikem spremstvu v
Zgoraj imenovano mesto. Pribliza se torej Sotoru,
ki je bil najlepsi in po katerega zunanjosti se je dalo
soditi, da biva v njem marheza. Nasproti mu pride
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marhezin konjar in ga vprasa, kdo je in kaj hode.
Rinaldo mu odgovori, da je knez bliznje dezelice,
katerih je takrat dandanes zjedinjena Italija Stela
veliko in da se je ravnokar zabaval z lovom, ki mu
je najstrastnejSa zabava.

La% je takoj uplivala na konjarja in ime knez
ga je nakrat naredilo silno pokornega in poniznega.
Sel ga je javit in obe gospe sta sprejeli domnevnega
kneza z najveéjo prijaznostjo, posebno ker je bil
mlad in lep mo%, se znal izborno obnasati in bil
sploh jako ljubezniv in prikupljiv; povrh pa je bil
Se knez.

Rinaldo jima je med pogovorom dal nasvet,
naj se vendar varujeta pred glasovitim roparskim
glavarjem Rinaldijem; poleg se je ljubeznivo na-
- smejal. Gospe sta bili sicer preseneéeni, ko jima
je domnevni knez povedal, da se klati glavar tukaj
po okolici in dela pote nevarne, toda rekli sta, da
se zanaSata na njuno mnogostevilno spremstvo. V
svojo zabavo pripovedoval jima je Rinaldo razne
dogodke iz Zivljenja in delovan]a glasovitega ropar-
skega glavarja.

Pripovedovanje o drznem pocetju Rinaldi-
nijevem je silno prestrasilo ubogi Zenski; jeli sta
se v resnici bati. Edino. konjar in nekateri sluge
so se bahali s svojim pogumom in se norlevali z
glavarjem tako, da je bil Rinaldo skoraj Ze razsrjen.

Vprasal je konjarja, ali je Ze videl kdaj Rinaldinija

et t——s
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in ¢e ve, kako zna postopati. Ko konjar odgovori,
da ga ne pozna, nasmeji se Rinaldo in rede, da
mu hoce pokazati, kako nastopi glavar in kako
ravna, da doseze svoj namen.

»Le glejte”, reée Rinaldo; ,mislite si, da sem
naprimer jaz Rinaldo — govorim, kakor vidite,
z vami lepo mirno in prijazno, kakor k svojemu
prijatelju. Nakrat pa potegnem svoj samokres, ki
je seveda vedno ostro nabit in vam ga smeje
nastavim na prsi. Tako-le!“

Pri teh besedah je potegnil Rinaldo svoj
samokres in ga nastavil konjarju na prsi, in konjar
se je — geprav je imel straSno resnico e vedno le
za Salo — vstradil tako, da je postal bled kakor
zid in se tresel kakor list na veji.

Kako pa se je revez, ki se je pred trenutki
Se bahal s svojim pogumom, prestrasil, ko je Rmaldo
z gromovitim glasom zakrial:

»Sem z urami, verizicami, prstaniinz denarjem! -
Toda takoj! — Gospe, ker sta tako mladi, lepi
in ljubeznivi, vaju noem opleniti in vama pustim
ves kiné, samo kot odskodnino mi bodete placali
petsto cekinov, a dobili bodete zato varnostni list,
na podlagi katerega bodete lahko potovali po celi
Itahjl in vama nobeden mojih ljudi ne bode storil
ni¢ Zalega.“

Rinaldo je segel v Zep in dal trepetajoéi
marhezi imenovani listek.
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Vsi so bili zdaj prepriéani, da imajo roparskega
glavarja osebno pred seboj in da ni njegovo poéetje
sala, ampak prava resnica. V zaletku se je marhezi
res dozdevalo, da uganja knez nekoliko pretirano
Salo in se je bala, da bi se znala s samokresom
zgoditi kaka nesreéa. Kakor pa je zagledala varstven
listi¢, bila je prepriana, da ima Rinaldinija pred
seboj. Ceprav pa jih je bilo veliko oseb zbranih
in je bil Rinaldo sam s svojim spremljevalcem, ki
je seveda tudi drZal napet samokres v roki in
Zeprav so se Se ravno pred par minutami ba-
hali s svojim pogumom in junastvom, vendar si
niso upali sedaj nastopiti proti strahovitemu gla-
varju; ‘molée so takoj oddali drznemu roparju vse,
karkoli je zahteval od njih. Nobeden ni dal glasu
od sebe in tudi ganil se ni nobeden, da bi se le
koli¢kaj branil.

Ko je Rinaldo dragocenosti nekako s po-
nosom vtaknil v svoje Zepe, rekel je pol v Sali,
pol v resnici:

»Ldaj ste videli Rinaldo Rinaldinija in ste
ga tudi spoznalil®

Nato se je globoko priklonil in odkorakal s
svojim spremljevalcem v bliznji gozd.

Prej tako samozavestna in vesela druzba pa
je pobrala svoja kopita in je na podlagi Rinal-
dinijevega varnostnega listi¢a brezskrbno odpo-
tovala dalje. Se &ez ved let, kadar je marheza
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Altanaro pripovedovala o dogodku z Rinaldinijem,
je pripomnila: ; Hl

»Skoda moza, da je bil ropar! Pri svojih
- lepih lastnostih bi si bil zasluzil boljiSo usodo,
kakor biti glavar roparske &ete. Polovico svojega
premoZenja bi rada darovala, ako bi bila mogla
lepega in pogumnega mladeniéa pregovoriti, da
bi bil opustil svoj niévredni stan in postal vreden
ud ¢loveske druzbe.”

Rinaldo je bil ganil srce marheze Altanaro,
ki se je e v poznih letih rada spominjala lepega
roparja, Ceprav ni hotela priznati, da se je bila
zaljubila vanj. Toda ne samo njeno srce — 3e
mnogo drugih src je bilo zanj.

V.

Skeleéa vest.

V zaletku, v prvih tednih svojega Zivljenja
kot ropar je Rinaldo kaj rad posedal na samoti,
kjer je srpo zrl predse in premisljeval.

Nekoé je sedel ob strmi in visoki peéini in
je nepremaknjeno gledal, kako se je globoko
pod njim vil Sumeé potok. Premisljeval je o svoji
usodi in skusal je uganiti, kaksno bo njegovo
Zivljenje v bodoénosti, kaj bo dozivel in kako

Rinaldo. 3
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bo kondal. Toda Zivljenski zastor je bil nepro-
zoren in le neke Cudne, neljube slutnje so ga na-
vdajale. .

Bil je tako zamisljen, da ni slisal, kako se
mu je pribliZal tovari§, ropar Altaverde. Sele ko
mu je ta potrkal po rami, se je Rinaldo zavedel
in se vzbudil iz svojih sanj. Zalela sta se pogo-
varjati o tem in onem, o Zivljenju in drvenju
sveta, o nezgodah G&loveskega zivljenja, o boju
. za obstanek in enakih zadevah. Rinaldo je obupno
preklinjal svojo usodo, ki ga je vrgla s ceste Ziv-
ljenja, po kateri hodijo drugi posteni ljudje. To-
vari§ ropar ga je hotel na vse nadine prepricati,
da je zastonj tako brezupen biti; slikal mu je ro-
parsko Zivljenje od najlepsih stfani in z najlepSimi
barvami — a bilo mu je vse zaman. Rinaldo je
ostal slabovoljen. — Pomalem je tudi Altaverde
umolknil in legel na hrbet v travo.

Po nekaterih trenutkih se je priblizal drug
ropar, katerega je druzba zvala Nikola. Seboj je
imel dva psa, katera so roparji radi jemali seboj,
kadar je kateri izmed njih Sel na opazovanje ali
zasledovanje. Porogal je glavarju o vsem, kar je
videl ali med kmeckim ljudstvom slisal. Nato sta
Nikola in Altaverde odsla, Rinaldo pa je ostal
sam in je psa obdrzal pri sebi. Imel je na ta nacin
druzbo, ki ga ni nadlegovala s pogovori. Sanjaril
je lorej naprej in ni opazil, da je postal vecer.
Skoraj bi bil zaspal.
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Nakrat ga vzdramita psa, ki sta nedale¢ od
polspedega lajala za grmovjem. Rinaldo skoéi
hitro pokonci, zgrabi za samokres in se previdno
pribliza, ;

Psa sta bila ustavila staréka, obledenega
skoraj kakor meniha.

Rinaldo vprasa staréka, kaj isée tukaj. Kot
ropar in previdni glavar ni nikomur zaupal, kogar
ni poznal, ker se je vedno bal, da bi znal biti
ta ali oni neznanec preobleden vohun.

wOtar puséavnik sem,* odgovori staréek, ,in
dale¢ okrog sem pri ljudeh znan kot ode Donat.
Pridem od mesteca tamle spodaj; nakupil sem si
nekaj najpotrebnejiega, desar mi dobri ljudje ne
prinesejo. Veter mi je ugasnil svetilko, ker sem
premalo pazil na potrto Sipo, a ker je pot Se
precej dolga, prosil bi te za ogenj, da si jo zopet
prizgem.”“

»Ali pa se me ne boji§?“ vprasa Rinaldo.

»Ne bojim se nikogar,“ dobi v odgovor.

»Kdo pa misli§, da sem?“ vprasa Rinaldo
dalje.

»Nesreéen Clovek si, ali vsaj Euti§ se ne-
zadovoljnega. Ako imam prav, tedaj te obiza-
lujem.“

»Ali mi ne more§ povedati, kateri pot si
naj izberem, da se izognem glasovitemu ropar-
skemu glavarju Rinaldiniju? Bojim se ga namrec!®
vprasa Rinaldo, da bi skusal puséavnika.

& g
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»Kje je ta, ne vem! Ljudje pravijo, da je
povsod in nikjer. Toda ni ta grozoviten in ne-
usmiljen, kakor ga nekateri slikajo. Jaz bi ga sam
rad poznal, da bi dobil od njega pismeno zago-
tovilo varnosti za sebe in svojo puséavnisko koco,
kjer imam tudi svojo kapelico.”

,Preveé se zanese§ nanj, pusfavnik. Sve-
tujem ti, da se ga varujes!®
. »Moj Bog!“ zaludi se staréek, ,Cemu bi se
naj bal roparskega glavarja? Ce mi vzame teh
par dni Zivljenja, katere bi imel po boZji volji se
preziveti, naj se pa zgodi; gotovo bo tedaj tako
boZja volja. Saj mu ne bodo ti dnevi v korist,
ker se mu bodo zapisali v knjigi bozje pravié-
nosti in ga bo Bog zanje o svojem casu poklical
na odgovor. Ce mi po¥ge borno koo, postavil
si bodem novo; par dreves in par klinov, povrh
pa nekaj skorje, in revno bivalisée za oceta Do-
nata bo zopet gotovo. Vzame mi moji dve kozi,
dobim od dobrih kmetov, ki me ljubijo in spo-
Stujejo daleé okoli, zopet dve drugi. Denarja ne
poznam, pomanjkanja pa tudi ne, ker sem se
kot reven puSéavnik popolnoma odvadil biti raz-
vajen.“

Rinaldo se je &udil skromnemu puséavniku.
Segel je v Zep, rekoé:

»Staréek, vzemi to moSnjo denarja. Rad bi
ti Se danes storil kako uslugo in obenem dobro
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delo. Ne zametuj mojega darila, kajti vedi, da
Rinaldo ne bo od tebe nikdar zahteval, da bi
mu moral biti hvaleZen. Jaz sem Rinaldo Rinaldini
in znal bom uvaZevati tvoje Zelje.“

Staréek se celo nié ni zadudil, samo po-
gledal si je moZa Se natanéneje, prosil ga je, naj
mu prizge lu¢, denarja pa ni hotel vzeti s pri- '
pombo:

wDenar dela skrbi, povzroéa nemir, a jaz
kot puséavnik moram in Zelim brezskrbno, mirno
in prosto ziveti, da lahko zadoséam edinole zahte-
vam svojega poklica, katerega sem si prostovoljno
izbral. Toda ako hoces denar obrniti z dobrim
namenom, podari ga kakemu uboZcu in verjemi
mi, da si ga na ta naéin podaril tudi meni.”

Po teh besedah je é&astitljivi oée Donat od-
korakal napre;. ]

- Rinaldo je gledal nekaj &asa za njim, po-
tem pa se je zavil v plasé in je Sel k svojim
tovariSem, ki so sedeli okrog ognja in bili videti
prav dobre volie. Bili pa niso zbrani vsi. Ri-
naldo je sedel k ognju in si je vzel nekoliko ve-
Cerje. Ponujenega vina ni hotel piti.

»Bodi vendar dobre volje!“ prigovarjali so
mu tovarisi.

' »Ne morem!“ je bil kratek odgovor.

, Clovek more vse, kar hode I“ trdili so nekateri.

,Clovek ne more vsega, kar hoée!“ ugo-
varjal je Rinaldo. ,Kajti ée bi mogel vse, kar
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hocem, postal bi takoj poSten ¢lovek in ne vi-
deli bi me veé tukaj.* :

" ,Ne govori tako!“ prosili so nekateri. ,Na
ta nadin nam vzame$ ves pogum in pomisli,
kaksne posledice bi naSa druzba dozivela. Ce
smo izvrzek, imamo vsaj med revnim prebival-
stvom Se vedno svoje privrzence, ki nas sodijo
od nase dobre strani in naposled Zivi vsak &lovek
rad, ¢e ne tako, pa drugace.”

Rinaldo je moléal, vstal in se vlegel pod
bliznje drevo, kjer je rahlo zaspal. Ni se brigal,
kako dolgo je spal, ko ga je vzbudil hrum pri-
hajajo¢ih tovariSev, katere so doma ostali z ve-
selijem pozdravljali. Prisleci so pripovedovali, da
so napadli sluge nekega neapolitanskega princa,
ki so na konjih spravljali prtljago in drugo dra-
goceno blago, ki je bilo namenjeno v Florenco;
ker so se sluge do skrajnosti branili, morali so
jih roparji postreljati. Rinaldo se je pri tem po-
roéilu nehote stresel in slifal ga je z nevoljo.
Plen je bil zelo bogat; roparji so si ga med
seboj razdelili in kakor po navadi so bili o takih
prilikah zelo dobre volje. Pilo se je in jedlo obil-
nejSe, kakor druge dni in naposled se je pelo
in kvartalo, ali Se celo plesalo. Nekateri izmed
vesele druzbe so prosili Rinaldinija, naj bo vesel
z njimi, kakor je bil Ze veckrat.

,Danes ne morem!“ odgovoril je Rinaldo
kratko. ,Ni mi za veselje! Toda pride zZe Se pri-
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loznost, ko bom zopet dobrovoljen z vami. Ali
ste ze slisali, da je vlada za mojo glavo razpi-
sala nagrado ?“ :

»Olifali smo, slisalil“ oglasilo se je v krogu.
»Ali od nas je gotovo nobeden ne bo hotel za-
sluziti,“ :

Rinaldo je svojim ljudem veleval, naj se fe
kratkogasijo nekaj €asa, ako jih je volja, ker je
namenjen kmalu dalje odriniti.

»Namenjen sem iti v alboniske gore. Prvié
bomo taborili v sktiti dolinici za kapelo sv. Ja-
koba. Takoj potem pa se napotimo v dolino med
znanimi $tirimi ceriSkimi gorami. Tam mislim ne-
kaj izvréiti.“ :

Vsi so bili veseli in pripravljeni, da se
* takoj napravijo na pot. Vedeli so, kadar jih Ri-
naldo vodi, da je takrat ali najbolj prijetno ali
pa se takrat dobi najved plena. Ker so vedeli,
kam imajo iti, so se kmalu razkropili in po dva
ali trije skupaj odkorakali po razliénih potih. —
Skupaj niso radi boljSe varnosti nikoli hodili. Tudi
Rinaldo se je napravil na pot. Da bi ga kdo
manje spoznal, vrgel je éez ramo kitaro, katero
je sploh rad imel pri sebi in v prostih urah rad
na njo brenkal. V spremstvu je imel dva tova-
risa, ki sta ga pa morala kmalu zapustiti. Krenil
je na pot, po katerem je bil véeraj odSel stari
puscéavnik.
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Po daljnem korakanju je glavar prispel pod
strmo goro, kjer se je vila slaba, malo hojena,
strma stezica navzgor. Nekoliko pod gorskim gre-
benom je bila mala ravnica, v ozadju gosto po-
rastena. Izmed grmovja se je videla borna koca.
Nedale¢ od te koée je puséavnik kopal.

Ko se mu Rinaldo pribliza, vprasa ga starec:

»Kaj te je privedlo k meni? Ali bi rad nasel
pravi pot skozi zivljenje 7

Rinaldo vzdihne in odgovori:

»Poiskal sem te, da bi se pri tebi nekoliko
odpoéil in se okrepcal.” :

,Ce si zadovoljen z revno slamnato posteljo
in nisi izbirljiv v hrani, ti lahko postrezem. Stopi
v kodo!“

Rinaldo je stopil v nizko koco, kateri je s
svojo visoko postavo segal skoraj do stropa. Bila
pa je sicer jako snazna. V kotu je stala miza z
razpelom, pred katerim je lezalo nekoliko mo-
litvenih knjig; poleg te mize je stala druga ne-
koliko manjSa in k tej je starec velel prislecu
sesti. Sam se je podal v Cumnato in prinesel je
kruha, surovega masla in sira, Rinaldo pa je bil
medtem iz plas¢a izvlekel veliko steklenico vina,
katerega je ponudil starcu.

»Ako ti mojih bornih jedil ne zanitujes, tudi
jaz nofem zanievati tvoje kapljice, nasmeji se
starcek.
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Jedla sta torej in pila, ter se o tem in onem
razgovarjala.

»Rad bi vedel,“ zadel je Rinaldo, ,kaj te
je privedlo tako daleé, da si postal puséavnik in
Zivi§ v tej samoti.“

»Doma sem iz rimske okolice,” rekel je ode
Donat, ,toda sram me je, da sem tam doma;
toda sram me ni toliko zaradi moje osebe, kakor
zaradi ljudi, ki so neélovesko in nepravicno rav-
nali z menoj.”

»HvaleZen jim bodil“ ugovarjal mu je Ri-

naldo, ,ljudje so te naredili vsaj sreénega. Jaz
sem tudi iz okolice Rima, toda\v nesreéen sem in
sicer najveé iz lastne krivde. Ce ima$ usmiljeno
srce, pomiluj me!l“

Motilo ju je v nadaljnem razgovarjanju moéno
trkanje na duri. Rinaldo je tiho vstal in se skril
v &umnato, namignivsi staréku, naj odpre. V koco
je pridrlo veé moZ in zahtevalo od puséavnika,
naj jim da denarja, kolikor ga ima. Donat jim da
mali mosnjidek, rekoé, da so ti novcici vse nje-
govo bogastvo. Eden izmed prislecev pogleda v
mosnjicek, a ko vidi malo svotico, katere se res
ni spladalo vzeti, vrie jo jezno pusdavniku pred
noge. '

,Ti ima§ vino v svoji koéi!“ zakri¢i nad
njim. ,Tukaj na mizi e stoji! Takoj sem z njim,
a prinesi ga Se vecd.”



42

Ko se puséavnik izgovarja, da nima veé vina
in tudi ostanek na mizi ni njegov, zaénejo ga pri-
sleci suvati in mu ruvati brado, da revez veckrat
zajed,

Nakrat pa se odpro duri in Rinaldo se jezen
prikaze. O¢&i se mu bliskajo in z grmeéim glasom
zakridi:

»Kaj si upate uganjati, nemarnezi!“

»Oh, na§ glavar!“ prestrasijo se roparji,
kateri so bili vsi od Rinaldinijeve &ete in plaho
postoje.

Rinaldo pa udari prvega, ki je bil zgrabil
starca za brado in mu delal najvedjo silo, s tako
grozovito silo po glavi, da pade kakor snop na
tla in nekaj &asa kakor omoten obleZi. Roparji so
predobro poznali glavarjevo Zelezno pest. Nehote
so se drugi umaknili in osramoceni odsli.

Staréek je bil od prestanega strahu popol-
noma potrt; bil je Ze mislil, da je prisla njegova
zadnja ura in da niti zadnje molitve ne bo veé
imel ¢asa opraviti.

Zaéuden je zdaj gledal Rinaldinija.

»lebe bi se bilo Se bolj bati, kakor vseh
onih!“ &udil se je. ,Z golo pestjo si ga podrl,
da bi mu bil lahko zmeéckal vso glavo, ako bi
mu Bog ne dal tako trdih kostil“

Rinaldo sz je nehote nasmejal, rekoé:
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»Taka moé¢ Se edino vzdrii za silo red in
mir med razdivjano tolpo. Celo prav je bilo, da
sem bil navzoé. Od zdaj bo§ imel pred mojimi
lijudmi mir, ker se bo pri vseh izvedelo, da sem
bil tvoj gost, da sem s teboj prijateljski obg&eval
in kaznoval surovost, ki si jo moral pretrpeti.
Tudi ostale bi Se bil rad pretepel, pa znal bi si
ljudi preveé razdraZiti in imel bi od svojega po-
stopanja morda veé Skode, nego koristi. Odrasli
moZje niso veé otrodaji. Ta pa, ki jih je dobil,
je Se novinec v moji druzbi in povrh jih bo Se
od mojih starejsih tovariSev sliSal dovolj postenih.
Sicer pa te nofem ve¢ mnogo motiti. Odpodij si
in pozabi strah. Kdo sem, si itak Ze spoznal. Ce.
Bog da, bodeva se Se enkrat videla. In &e Bog
da, da se vsi zopet zdravi vrnemo s potovanja,
kamor smo se namenili, skrbel bom, da bog§ dobil
za prestani strah pa tudi kot pladilo za svojo
gostoljubnost nekaj boljsih Zivil in mogoée tudi
par steklenic dobre kapljice. Ljudje pravijo, da’
krepi staro telo, ako se v zmerni meri uziva! Bog
te Zivil“

Rinaldo je odsel. Rad bi bil dal starcu
svoto denarja, pa iz lastne izkuSnje je vedel, da
puséavnik node denarja, glede Zivil pa je vedel,
da se jih ne bo branil.

A minilo je mnogo, mnogo &asa — skoraj
leto dni, preden je mogel Rinaldo izpolniti svojo
obljubo. Cemu jo je tako pozno izpolnil, bomo
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povedali v prihodnjem poglavju. Ovirale so ga
razne nezgode, a ko se je po dolgih tednih zopet
vrnil v svoje prvotno skrivaliée, je bilo njegovo
prvo delo, da je poslal puséavniku majhen sodéek
vina, mnogo suhe mesenine in nekaj zivih kokosij.

VL

Hud udarec.

Odhajaje od starega puséavnika je Rinaldo
premisljeval, da je starec pravzaprav le sreden v
svoji skromnosti in s svojo mirno vestjo. Ko bi
njemu bilo dano, da bi mogel tako mirno ziveti!
A prvi¢ mu to mirovanje, od zjutraj do zveler
in dannadan, ni dano, ker bi mu njegova narava
ne pripustila mirovati, drugié¢ je pa zdaj kakor
divja zver, ki se mora skrivati pred zasledovalci
in se mora enkrat tu in zopet tam prikazati, da
preganjalcem nekoliko zmede sled.

Ko je dospel k svoji tropi, je ta ravno poéi-
vala. Tudi Rinaldo je legel nekoliko in ko je mislil,
da so ljudje dovolj izpoéiti, Sel je z njimi naprej,
da bi prejkoprej dospel do svojega cilja. Kaj je
nameraval, ni navadno nikomur iz svoje druzbe
prej povedal, kakor v zadnjem trenutku. Na ta
naéin si je bil v svojih podjetjih vedno sam svoj
svetovalec. Med potom je Se snoval naérte in
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dobro premisljeval, kako bo to ali ono ukrenil.
Ljudje pa so lahko mirno in dobre volje korakali
naprej, so bili brez skrbi in gledati jim je bilo
edinole na osebno varnost in na varnost cele trope.
Ugibali so seveda vsikdar, kaj bi znal glavar na-
meravati. Eni so iskali to, drugi ono — prave pa
nikdar noben ni zadel. In ker je bil glavar v vseh
svojih ukrepih in dejanjih odlocen in je imel vse
dobro osnovano, §lo mu je vsikdar vse dobro
izpod rok. Mostvo je dobilo povelja v zadnjem
trenutku, ni imelo &asa mnogo ugibati in ker je
vsak zase, ali vsaj vsak oddelek zase dobro in
prav vedel, kaj ima storiti, bil je uspeh vedno
povoljen. Sploh so pomalem postali roparji svo-
jemu glavarju slepo udani. Samo rekel je in nihée
ni dvomil, da bi se to ali ono ne dalo izvriiti.
In &e bi bil Rinaldo rekel: ,Fantje, obkoljeni smo,
— uiti ni nobenemu mogoée — branimo se do
smrti!“ bi nobenemu ne prislo na um, da bi se
bil skusal sam za svojo osebo resiti.

Ker se je zalel veler e moéno blizati, iz-
bral si je Rinaldo primerno prenoéisée. Okrog
in okrog je postavil straze, ki bi se bile imele
po noéi wvrstiti tako, da bi bile ene straze cu-
vale le pol noéi, a potem bi sle pocivat in bi
jih nadomestile druge. Glede straz je bil Ri-
naldo skrajno natanden in e celo za svojo osebo
ni poznal izjeme. Kakor vsak drug je tudi on
stal na strazi, kadar je prisla vrsta nanj.
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To noé je lahko Sel spat. Kako dolgo je
spal, ni vedel, ko ga prebudi glasen vik:

»Obkoljeni smo! Vojastvo prihaja od vseh
stranil“

Po bliskovo je bil pokonci. Zbral je brz
svoje ljudi in ko jih je pregledal, je videl, da
mu dva manjkata.

»Kje sta Tone in Gasper?

»Ker smo slifali v daljavi nek poseben
$um, smo $li gledat,“ oglasi se eden izmed drzbe.
»lone in Gasper sta bila premalo previdna in
vojastvo ju je ujelo. Mi smo se komaj Se resili.
Vojastvo bi bilo Ze tukaj, pa je brifas previdno,
ker ve, da nas je lepo Stevilo in smo do zobov
. oborozeni.“ -

Rinaldo se je molée naslonil ob drevo in
nato je zacel izprasevati svoje ljudi; hotel je
natanéno vedeti, kaks$no vojastvo jih je obko-
lilo, koliko moZz zna Steti, kdo ga vodi in kako
je oborozeno.

»Mi bomo napadli! Pripravite se na napad!
Dalje ko &akamo, slabse je za nas. Gledati mo- -
ramo, da vojake presenetimo in prederemo na
eni ali drugi strani njihovo vrsto. Napad bomo
izvr§ili skupno in kadar smo prodrli nasprotni-
kovo vrsto, reklo se bo razkropiti. Skupne ne
smemo bezati, ampak vsak mora gledati, da resi
sam sebe. Kje imamo svoje domovanje, itak
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veste. Tam se bomo zopet zbrali — ako pa ka-
terega ne bo ve¢, vedeli bomo, kaka usoda ga
je zadela. Usoda roparja je Ze taka! Mogode se
tudi jaz ne vrnem. Sila je danes velika in. po-
vrh nimamo ugodnega kraja.“

Previdno in podasi se je zael premikati
naprej. Gosta $uma jim je dolgo &asa dobro slu-
zila. Poslal je par tovariSev naprej, da 51 ogle—-
dajo kraj.

Ko se éez nekaj &asa vrnejo, prinese eden
izmed njih pismo, ki ga je bil nasel viseti na
nekem v zemljo zapi¢enem drogu. Rinaldo odpre
pismo in ga predita. Tudi tovariSfem pove nje-
govo vsebino.

»Vojaski stotnik, ki zapoveduje vojakom,
piSe pravzaprav vam, tovarisi, in ne meni. Pravi
pa, da bi se mu udali, ker dobite na ta naéin
prostost in vsak izmed vas Se povrh darilo v
denarju. Zahteva edinole,, da mene izrodite. Vo-
jaki hoéejo edinole mene ujeti. Kaj hotete storiti ?*

»Mi te ne izdamol“ oglase se roparji.
»lebi ostanemo zvesti in s teboj se bomo resili
ali pa umrli.”

»ledaj pa krepko naprejl“ zapove Rinaldo
in se poZene v tek, tovari§i pa kakor burja za
njim. Prve vojaske straZe so bile tako presene-
€ene, da so ali pobegnile, ali pa popadale, predno
so mogle rabiti orozje. Toda ni Slo celi pot tako
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gladko. Vojastvo, katerega je bilo veliko stevilo,
se je zbralo in je z oroZjem v roki, s sabljami,
streli in bodali sprejelo roparje. Zaéel se je hud
boj in &eprav je Rinaldo naredil med vojaki ve-
liko zmesSnjavo, prodreti vendar ni mogel tako
naglo, kakor si je bil prej mislil. Posebno njemu
-so 8li hudo do zivega, ker bi si bil vsakdo rad
prisluzil visoko nagrado.

Rinaldinijevi tovarisi so zaeli pomalem pa-
dati. Bilo jih je vedno manj. Glavar je spoznal,
da jih ne more rediti in da gre tu vsakemu za
“svojo osebo. Zbral je nekaj najpogumnejsih okrog
. sebe, zadel je mahati kakor lev, da so se vojaki
nehote zaleli umikati divjemu borilcu. S peséico
svojih zvestih se mu je posrecilo prodreti skozi
vojaske vrste. Vojaki so jih §e dalje zasledovali,
toda roparji so se razkropili in pobegnili na vse
strani. Brzonogi Rinaldo je kmalu izginil; par
krogelj mu je sicer zazvizgalo okrog uSes in mu
prestrelilo plasé, pa k sredi ga zadela nobena ni.

Bezal je Se nekaj dasa, dokler ga niso jele

modi zapuséati. Kakor plah zajec se je zalezel
v gosto grmovje, da bi se nekoliko odpoéil in
potem nadaljeval beg, dokler bi ne bil v popolni
varnosti. .
Samo malo &asa je podival, potem pa se
je napotil dalje. Bil je lacen in Zzejen. Zejo si je
kmalu pogasil pri bistrem studencu, toda lakota
ga je zacela muditi huje in huje.
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Cez nekaj ur je naletel na kmeta, ki je
nesel poln jerbas. Rinaldo ga je vprasal, kaj da
nese v kofu.

»Raznovrstne reéil“ rekel je kmet. ,,V bliznje
mesto nesem na trg, da speéam kakSen novéic.“
,Ce ima kaj za usta, rad ti odkupim.“

Kmet je imel nekaj mesa, a za svoj zelodec
je bil vzel seboj tudi kruha. Tudi tega je prodal
Rinaldiniju, ki mu je dobro plagal.

»Kaj ves novega?“ vprasal je Rinaldo.

»Veselo novico vem!“ nasmejal se je kmet.
»Ravnokar sem srefal vojake. Pripovedovali so,
da so bili zajeli Rinaldinija z vso njegovo tropo.
Njega samega in Se nekaj tovarifev so polovili,
druge pa so do zadnjega pobili.“

»1o me pa res veselil“ rekel je Rinaldo.

»Mene tudi,” pritrdil je kmet. ;Zdaj bomo
vsaj imeli mir pred temi niévrednezi.“

Sla sta narazen.

Rinaldiniju je bilo popolnoma prav, da je
bilo med ljudstvom govorjenje, da so Rinaldinija
vojaki ujeli in njegove tovariSe tudi, ali pa jih
pobili. Na ta nadin se je lahko prostejSe gibal.
Sel je naprej v gorovje in iskal si je varnega za-
vetja. Da bi se zdaj domu vrnil, mu ni prislo na
pamet. Tovarifev ni imel in kolikor jih je po-
begnilo, bogve kod so se razkropili. Pomalem je

Rinaldo. 4
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hotel izvedeti, katere tovariSe so mu vojaki ujeli
in bil je odloden vse storiti, vse skusiti, da bi
tega ali onega mogel resiti. Zadnji boj je bil zanj
hud udarec. Res dobi kmalu novih moéi, toda te
je treba zopet brzdati in jih zopet iz zaletka va-
diti nekega posebnega, &eprav roparskega reda.

Po vecurnem potovanju dospe Rinaldo do
stare razvaline, ki je bila skrita med visokim
dreviem. Pazno se ji pribliza in jo zaéne ogledo-
vati. Ako bi le en prostor v nji bil za rabo, takoj
-bi si ga osvojil. Razvalina je bila popolnoma za-
puséena. Po daljSem iskanju je nasel v ozadju skrit
prostor, ki ga je lahko dobro varoval vsakega ne-
ugodnega vremena. Toda za tokrat se je odloéil,
da hoée na prostem podivati in si okolico dobro
ogledati.

Po cele dneve je pohajal ‘po okolici, seveda
s potrebno previdnostjo, ker Se ni bil varen pred
vojaki. Sprijaznil se je z nekaterimi pastirji, od
katerih je dobival za denar potrebnega Ziveia.
Od njih je pa tudi lahko poizvedel to in ono,
posebno pa zadeve ujetih tovarisev.

Pomalem si je Ze upal v vas in ko si je
preskrbel potrebno obleko, hodil je preoblecen
kot kmet v bliZznje mesto.

Ceprav pa je pridno poizvedoval po tovarisih,
ki so sreéno pobegnili, vendar je minilo Cetrt leta,
preden se je sedel s prvim. Takoj se je ¢util bolj



51

podjetnega in pomalem je nasel vse tovariSe, ki

so bili ostali pri Zivljenju in niso bili ujeti. Bilo
jih je zelo malo. Z njihovo pomeéjo. je razvalino
preiskal Se natanéneje in posrefilo se mu je paijti
dovolj obsezen, skrit podzemeljski hodnik, za ka-
terega gotovo Ziva dusa ni vedela. Najdba je bila
za Rinaldinija velikega pomena in Ze je premisljeval,
ali bi se morda tukaj zopet ne naselil in si ustvaril
nov dom.

Zagel je zopet zbirati tovariSe in &eprav je
bilo ljudstvo uverjeno, da je Rinaldo mrtev, se
je zadelo vendar ¢uditi, ko so se zaceli polagoma
pripovedovati novi &ini neznanega roparskega gla-
varja, ki je ravnal skoraj popolnoma v Rinaldini-
jevem duhu. Jemal je edino bogatim, ubogim pa
je dajal, kjer in kolikor je bilo treba.

Naposled se je vendar zadelo med ljudstvom
govoriti, da Rinaldini brZéas ni padel in Se Zivi,
Vojastvo se je zopet zacelo potikati po gozdih
in Rinaldini se ni ni¢ kaj &util varnega. Razvalina
mu je bila res dobro skrivalisée, a drugih zavetis¢
ni bilo.

Ker se je zasledovanje jelo vrsiti z neutrud-
liivo marljivostjo, sklenil je Rinaldini storiti nekaj
posebnega in se potem umakniti v svoje gore,
kjer je bilo Zivljenje zanj ugodnejSe in varnejse.

Nekega popoldne se je v svojo kmeéko

obleko preobleéen podal v mesto in je rekel
4
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svojim tovariSem, naj pridejo &ez nekoliko dasa
enako preobleceni za njim. Povedal jim je, kje ga
bodo nasli.

Drugo jutro je bilo let‘anja po mestu in go-
vorjenja. Kjer sta se srefala dva éloveka ali je
stala gruéa ljudi, povsod so se pogovarjali 0 enem
in istem.

Kaj pa je bilo novega?

Vsi ujeti roparji so bili po noéi ugli. Omrezje
so prepilili in se po vrveh spustili na tla. Kako
so prisli do orodja, ni nihde vedel.

Rinaldo pa je vedel, ker jim ga je bll sam
- zmetal skozi okno. Se tisto no& je odpotoval, da

izpolni tudi puséavniku Donatu dano obljubo.

VIL

Prva ljubezen glasovitega roparja.

" Rinaldinijeva prikupljiva zunanjost je, kakor
smo Ze povedali, vnela marsikatero Zensko srce, a
on sam je vedno ostal hladen in Ceprav je Zivel
med samimi -izvrzki &loveske druzbe, vendar je
ostal neomadeZevan in ni se ga prijela zavrienost
njegove okolice? Kako pa je ostal tak? Ker je
jubil — brezupno ljubil in ta brezupna ljubezen
ga je Varovala, da se ni pogreznil v blatu ne-
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sramnega zivljenja, kakor se je to zgodilo z marsi-
katerim izmed njegovih tovarisev.

Kakor smo ‘Ze enkrat omenili, je Rinaldo
imel navado, da se je na razne naéine spreoblekel
in Sel potem -med ljudstvo, kjer se je po svoje
zabaval, Neko& se je preoblekel v loveca in Sel
med ljudstvo, ki je po bozji sluzbi obhajalo vesel
in velik praznik. Takrat Se ni bil dolgo casa’
glavar. Stopil je med plesalce in plesal Z njimi.

Mlad in lep lovec je vlekel pozornost vseh
navzocih na sebe in marsikateri mladenié, ki je
bil dozdaj edinec pri svoji ljubi, moral je danes
gledati, kako so se dekleta, med katerimi je bilo
tudi njegovo, prerivala naprej, samo da bi videla
lepega tujca in plesala Z njim.

Dolgo &asa je Ze plesal Rinaldo in se ni
brigal za mrke in jezne poglede ljubosumnih
mladeniéev, dokler ni zagledal lepega, bledega
dekleta, ki je sedelo v-kotu poleg sivega starca.
Starec je bil ofe bledega dekleta in je imel malo
posestvo, ki pa je bilo tako zadolzeno, da je
komaj Zivel s svojo edino héerko.

V svojih mladih letih je bil v razuzdani
druzbi zapravil mnogo denarja, Zivel skrajno raz-
uzdano in ni dal pri Zenskem spolu mnogo na
postenje. Pohotne% bi bil prodal celo svojo lastno
héer, ako bi se bil nadel kupec.

In nasel se je v osebi bogatega grajscaka,
ki je obljubljal zadolZencu pomoé in resitev iz
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dolgov, ako mu prepusti hcer. Za tako ceno je
bil nesramnez takoj pripravljen izdati svojo héerko,
ki ni¢ ni vedela o naklepih in naértth brezvest-
nega oceta in grajscaka.

Ker pa je brezvestni ofe dobro vedel, da
se héerka ne bode dala zlepa prodati, nasvetoval
je baronu Roverecu, naj si skusa sam dekle pri-
dobiti, naj ji hlini ljubezen in gleda, da se bode
tudi dekle zaljubilo vanj. Se le potem, ako bi
ta naklep izpodletel, bil je ofe pripravljen rabiti
zvijado in pustiti, da bi bil baron odpeljal dekle
s silo na svoj grad. Danasnji dan je bil dolocen,
da zna baron skusiti svojo sredo. Niévredneza
sta se bila dogovorila, da pride starec s svojo
héerko Avrelijo na plesiSée, a se bode od druge
druzbe odstranil tako, da bode lahko baron brez-
skrbno za tuja uSesa skusil sreGo pri Avreliji;
baron je sklenil, da hole danes edino Z njo ple-
sati, ji dati na ta nalin prednost pred drugimi
dekleti in jo tako omamiti in jo narediti sebi na-
klonjeno.

Toda neko nakljudje, ki igra mnogokrat
vazno vlogo v ¢loveskem zZivljenju, je zadrzalo
barona od plesa, &eprav je Ze koprnel in komaj
cakal, da bi skusil sreco.

Ura je minila za uro, a vedno Se ni bilo

barona od nobene strani; ofe je postajal ne-
volien in je komaj zadriaval Avrelijo, ker se
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je ta Ze dolgocasila in ni vedela, éemu bi naj
posedala v hrupni druzbi. Naj bi $la plesat?
Toda s kom? Vsak plesalec je imel svojo ple-
salko s seboj, le edml lovec je plesal zdaj s to,
zdaj z ono.

Avreliji se je dopadal brhki mladenié¢ v
lovski opravi in premnogokrat je pogledala nanj
in si mislila, kako bi bilo prijetno Z njim ple-
sati. Toda njene Zelje se videzno niso hotele
izpolniti.

Rinaldo je namreé ni videl in je plesal z
drugimi dekleti naprej. Sredi plesa pa zapazi
osamelo bledo dekle. Bri pelje svojo dosedanjo
plesalko na svoj prostor, se ji uljudno zahvali in
pokloni, potem pa stopi pred Avrelijo in jo prosi
na ples.

Ze ji je hotel o&e zabraniti. V zadnjem tre-
nutku pa se je premislil in je bil zadovoljen, da
je sla Avrelija plesat; na ta naéin jo je namreé
lozje zadriaval in &e bode prisel baron, bode ze
sam odrinil nadleZnega plesalca in ga odslovil.

Rinaldo je bil ves sreen in je bil Ze v
‘prihodnjih trenutkih zaljublien v lepo dekle. Plesal
je lahko, kakor bi ne imel tal pod nogami. — In
ko je lepo Avrelijo stisnil k prsim, ko so se mu
usta skoraj dotikala belega in gladkega éela, ko
se je njegov pogled velikokrat izgubil v njenih
krasnih odeh, da je pozabil vse okrog is bil
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uverjen, da ga tudi dekle ljubi, prisegel je tisoé-
krat, da hoce svoj nedastni stan zapustiti, posten
clovek postati, Avrelijo poroéiti in¥Z njo sreéno
Zziveti,

Avrelija seveda ni vedela, da je lepi lovec
roparski glavar Rinaldo Rinaldini in je bila tudi
vsa sre¢na, ko ji je lovec razodel svojo ljubezen;
razodela se mu je z vso odkritostjo nedolinega
dekliskega srca in privolila, da postane njegova
~ sena. Ceprav ni vedela ni¢ o hudobnih naklepih,
ki sta jih kovala oe in baron, vendar je iz-
voljencu odsvetovala, naj Se ne stopi pred njenega
odeta in naj Se nekoliko potrpi. Obljubila mu je,
da mu bode dala vsak dan priloznost sniti se pri
kapelici starega pu$éavnika Donata; tega je smela
vsak dan obiskati in mu vedno kaj malega nesti.

VIIL

lzdajstvo in zvestoba.

O¢ce je zagel med plesom z nevoljo gledati
svojo héerko, ker je dobro videl, da je preveé
‘prijazna z lepim lovcem; jel je postati nemiren
in ni Auvreliji veé¢ dovolil plesati z Rinaldom.
Zdelo se mu je bolje, ako 'odide s héerko domu
in ne pofaka barona, kakor pa &e Se ostane na
plesiséu-in se mu héerka zaljubi v lepega ple-
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salca. Priznati je moral, da je lovec v resnici lep
clovek, ki je lahko nevaren vsakemu dekliskemu
srcu. Da bi se pa dekle zaljubilo vanj — tega ni
smel pripustiti, ker bi mu bil ta sluaj zmotil vse
dobro premiiljene raéune z baronom.

Toda njegova previdnost je bila veliko pre-
pozna. Prezgodaj se je veselil, ko je mislil, da
je zgodaj dovolj odsel domu in je znanje Avrelije
z lepim tujcem ostalo brezpomembno, brez vsakih
srénih posledic. Oba ljubimca sta se od onega
dne, ko sta se prvié videla in spoznala, vsak dan
sesla pri kapelici starega puséavnika, kjer sta si
dan ‘na dan prisegala veéno in zvesto ljubezen in
jo potrdila z marsikaterim poljubom.

Rinaldo je zadel zdaj svoj denar, katerega
je imel na raznih krajih skritega in svoje drago-
cenosti zbirati; baron pa je dan na dan nadle-
goval lepo Avrelijo s svojo ljubeznijo, o kateri
pa ona ni hotela ni¢ sliati. Naposled ji je celo
ponudil, da jo hode vzeti za Zeno in Ceprav je
zdaj Se revno kme&ko dekle, postane lahko vendar
le bogata plemenitnica, bogata baronica. Toda tudi
o tem ni hotela Avrelija nié slifati. Mislila si je,
da Zivi rajsi s svojim ljubljenim Jakobom, pod ka-
terim imenom- se ji je bil Rinaldo predstavil, v
ubo#nih pa sreénih in zadovoljnih razmerah, nego
kot bogata baronica na strani neljubljenega moza.

Nepriakovani odpor je jezil barona in mu
Se bolj netil strast. Naposled je tudi dekletovemu
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oletu rekel, da mu da denar in mu poplada vse
dolgove, ako pregovori svojo héerko, da ga vzame
za moza. Obljubljal mu je brezskrbno bodoénost
in ovrgel vse prvotne slabe namene.

Avrelijin oée ni skoraj verjel svojim ugesom,
ko je slisal baronove ponudbe in zdelo se mu je,
da sanja. Ko pa je baron zopet in'zopet ponovil
svoje obljube in na svojo €astno besedo prisegel,
da ima resnico, obljubil mu je ode, da hoce vse
storiti in dekle pregovoriti da bode storilo ba-
ronu po volji. Rekel je:

»Dam vam dastno besedo, gospod baron,
da mora moja h&i postati vasa in &e jo moram
tudi s svojimi lastnimi rokami za lase vle¢i pred
oltar!“

Toda &eprav je oée od tega dne ravnal s
svojo héerko skrajno surovo, jo pretepal in za
lase vlagil po sobi — Avrelija se ni dala pre-
govoriti in je zatrjevala oetu, da raj$i umrje,
kakor pa da postane baronova Zena. Da bi jo
vendar omehéal, zaprl jo je ode v tesno, temno
in mokrotno &umnato, kjer ji ni dal druzega kakor
kruh in vodo in jo imel zaprto kakor jetnico.
Solnéni zarek ni nikdar posijal ubogi Avreliji v
temno jeéo.

Najhujse je bilo Avreliji, ker ni mogla veé
k puséavanikovi kapelici in ri mogla ljubljencu na-
znaniti, kako se ji godi in Gemu jo on zastonj
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- priéakuje. Oce pa si ni vedel veé pomagati.
Mislil je in mislil, kako bi si naredil héerko na-
klonjeno baronovim nameram. Naposled si je iz-
mislil nekaj sramotnega. Svetoval je baronu, naj
si vzame deklico s silo in jo omami. Baron je
tudi storil tako.

Ko se je Avrelija zavedla in spoznala, kako
se je z njo ravnalo, spoznala je tudi, da ni veé
vredna ljubiméeve ljubezni. Oproséena je bila
sicer temne jeCe, a k puscavnikovi kapelici ni
hotela veé hoditi, ker jo je bilo sram pred nek-
danjim ljubimcem.

Kolikor pa se je prej branila zveze z ba-
ronom, zdaj si jo je Zelela, ker je bila uverjena,
da le na ta nadin more prikriti svojo sramoto
pred radovednim in hudobnim svetom. Vedela je,
da si na ta naéin izpodkoplje svojo sre¢o in za-
dovoljnost za celo. Zivljenje, a ni si vedela dru-
gace pomagati.

IX.

Ciganska deklica.

Med dogodki prej$njega poglavia je Rinaldo,
ali Jakob po svojem krstnem imenu, kakor ga je
tudi Avrelija poznala, pridno zbiral svoje denarje
in dragocenosti in se pripravljal, da pobegne z
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izvoljenko v drugo dezelo. Tam je hotel Ziveti z
njo v sreénem zakonu in ji prikrivati, kako Zziv-
lienje je Zivel dozdaj, kako ime je imel dozdaj.
Potreboval pa je za priprave k begu ved casa,
ker je bil kot ropar prehodil Ze velik del ltalije.
Da bi ga pa Avrelija zastonj ne &akala, rekel je
puséavniku, naj izporoédi dekletu, da mora iti po
opravkih na daljno pot in se torej dalje &asa ne
bode oglasil pri kapelici. Vsaj nekaj tednov naj
Se Auvrelija potrpi, ker se tiée sreéne prihod-
njosti obeh. :

Rinaldo je imel Ze vse pripravljeno za beg
in na perotih vroée ljubezni je hitel k pusgavni-
kovi kapelici; kdo pa popiSe njegovo presene-
<enje, ko ne najde deklice tam in mu puséavnik
pove Zalostno novico, da se ravno danes vrsi po-
roka njegove ljubljenke Avrelije z baronom Ro-
verecom.

Rinaldu se je dozdevalo,” da mora zblazneti
vsled prehudih srénih bole€in; mislil je namreé,
da ga je Avrelija grdo varala in se le nesramno
igrala Z njim. To mnenje se je tem bolj utrdilo
pri njem, ker ni Auvrelija storila ni¢, da bi ga pre-
priala, kako sodi on krivo o njej. Ce sta jo ode
in baron prisilila v zakon med njegovo odsotnostjo
in morda kaj lagala o njem, €emu mu ona vsaj
kakih vrstic ne piSe in mu razlozi, ¢emu je tako
ravnala ali morala ravnati. Se celo ubogi puséavnik,
kateremu je bila velika dobrotnica in mu nosila
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hrane dan na dan, ni vedel ni¢ povedati in je
tudi opraviéiti ni mogel, ker je po njegovi izjavi Ze
ve¢ tednov ni bilo pri njem. Na ta naéin ni mogel
Z njo govoriti in kar je vedel o njeni poroki z
baronom Roverecom, izvedel je od drugih ljudi.

Domnevna nezvestoba Avrelije je glasovi-
tega roparskega glavarja popolnoma izpremenila:
zaCel si je ofitati, da je nezvestoba Se vedno
vroée ljubliene Auvrelije nekaka kazen za lastno
njegovo nezvestobo napram svoji éeti, katero je
bil nameraval zapustiti. O¢ital si je, da je grdo
ravnal proti svojim ljudem in da mora svojo za-
casno nezvestobo zdaj popraviti. Oklenil se je
torej svoje Cete Se tesnejSe.

Od tega &asa naprej je plenil in ropal, kjer
se je le dalo, a jemal je samo bogatinom, pleme-
nitnikom in visokorodnim gospodom; bil je zelo
previden in tako se je veckrat prigodilo, da je
na eni strani oplenil in skoraj do srajce slekel
mogoéne kneze, grofe, bankirje ali prelate, ki so
bili povrh $e veseli, da so sploh ostali pri Ziv-
lienju, na drugi strani pa je %e v prihodnji uri
delil med reveze cele pesti novcev in marsikate-
remu zaljubljenemu paru pomagal z lepo doto iz
zadrege. Na ta nalin je imel med revnim ljud-
stvom, katerega v Italiji ni malo, vedno varno in
trdno zaslombo.

Véasi skrajno krvoloéen in divji je bil zopet
vcasi zelo krotek in dobrodusen. V svoji dobro-
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dusnosti je nekoé resil ubogo dekle, ki je bilo
sicer kriceno, a so ga v zgodnji mladosti uropali
cigani; v srcu je ostala kristjanka, toda druzba
jo je silila, da je morala Z njo krasti in ropati in
se tudi drugih hudobij udelezeyati. '

Kmalu potem, ko se je bila Avrelija omo-
zila z baronom, pripetilo se je, da je Rinaldo
naletel na imenovano cigansko druzbo. Bil je
oblecen kakor plemenitnik in cigani so bili takoj
prepricani, da imajo bogatega gospoda pred
seboj, katerega bi bilo dobro nekoliko olajsati
za novce. Bri pokligejo torej Rozalijo, ki je bilo
najlepse dekle v celem krdelu, naj prerokuje go-
spodu z dlani.

Rozalija je pristopila in zadela prerokovati
mlademu moZu, ki se je zael Z njo razgovarjati.
Ker se ji je mladi moZ po svojem razgovoru
dopadel, bil prikupljiv in je imel nekaj zaup-
ljivega na sebi, jela mu je razkrivati, kako ne-
srecno se ¢uti med cigansko druzbo. Pripovedo-
vala mu je, kako uganja druzba razna hudodel-
stva, kakor rope in umore. =

Deklica se je Rinaldiju usmilila in kupil jo
je od ciganske druzbe za precej visoko svoto;
vzel jo je s seboj kot svojo sluzabnico.

Komaj sta bila nekaj korakov odstranjena
od ciganske druzbe, Ze zafne Rinaldo pripove-
dovati deklici, kdo je in s &im se ukvarja. Dekle
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se je silno prestradilo in je iznenadeno obstalo.
Rinaldo pa seze v Zep, ji da dvajset cekinov za
pot in ji rece:

»10 svoto ti dam za pot in ti objednem
dam tudi popolno prostost. Pojdi med postene
ljudi, pusti dosedanje zanikerno Zivljenje in Zivi
naprej posteno!“

Te besede so Rozalijo tako presenetile, ve-
likodugnost roparskega glavarja jo je tako odarala,
da je dala tiste zlatnike nazaj in prosila glavarja,
naj sme ostati pri njem. Prisegla mu je zvestobo
in pokorséino.

Rozalija je drzala svojo prisego do smrti
in je bila v mnogih dobrih lastnostih skoraj po-
dobna Rinaldiniju.

- Od tega é&asa je bila deklica zaupna oseba
glasovitemu glavarju in éeprav je bila Se mlada,
vendar je on edino njej toZil, ako je kje naletel
na nehvaleinost, nezvestobo ali celo izdajstvo
svojih ljudi. Njej se je tudi pritozil o nezvestobi
svoje nckdanje ljubice Avrelije. Ceprav pa je
Rozalija Ze sama ljubila brhkega glavarja in mu
bila popolnoma udana, vendar kaZze njeno dobro
srce, ker ni bila celo ni¢ ljubosumna in je sku-
Sala tolaziti ljublijenega mozZa. Ona je bila, ki je
prva sprozila misél, da so morda njemu neznane
razmere prisilile Avrelijo in je prisiljena vzela
barona za moZa. Ona je prigovarjala glavarju,
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naj natanéneje poizveduje o razmerah, ki so Avre-
lijo prisilile v zakon; ona je tudi bila, ki si je.
preobledena v decka znala pridobiti vstop k se-
danji baronici in nekdanji preprosti deklici. Pri-
povedovala ji je, kako je bil Rinaldo zadetkoma
obupan in kako misli o Avrelijini zvestobi. Avre-
lija si ni mogla drugade, kakor da je po Rozaliji
porocala svojemu nekdanjemu ljubimcu, kako se
je Z njo ravnalo in kako je bila prisiljena vzeti
barona. Nadalje mu je Se porocala, kako grdo
in neuveno baron ravna Z njo in kako si zeli —
ker ne more ve¢ z Rinaldinijem iti z roko v roki
skozi Zivljenje — da bi mogla od zdaj naprej
~ ziveti v kakem samostanu. |

Vse svoje nadloge je povedala Avrelija Ro-
zaliji, a ji je tudi dala obsirno pismo, v katerem
je vse povedano zapisala. Pismo je Rozalija pri-
nesla glavarju in &eprav je spoznala, da Avrelija Se
vedno ljubi Rinaldinija, ni niti besedice zatajila.

Kdo bi ne ob&udoval blagodusnosti ne-
kdanje ciganske deklice!

X
Spopad.

Oglejmo si nekoliko delovanje glasovitega
roparskega glavarja, da spoznamo njegovo hladno-
krvnost in njegov pogum v velikih nevarnostih
in opasnih trenutkih.
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Nekega dne se mu pribliZa eden izmed nje-
govih roparjev in mu pove, da je hodil med
ljudmi v bliZnjem mestecu, kjer je vlovil na lastna
uSesa vaZno novico, ki bi znala imeti pomen za
roparsko druzbo. Alfonzo, kakor so ga zvali po
krstnem imenu, zaéne pripovedovati:.

»Bil sem spodaj v mestecu Koreju, kjer
sem stopil v krémo, da bi morebiti od gostov
izvedel kako novico. Toda tokrat sem Ze mislil,
da sem priSel zastonj in sem hotel oditi. Nakrat
pa stopi pri durih notri majhen in tanek mozicelj,
ki se urnih korakov kakor kaksen rokohitrec
pribliza mizi, kjer so sedeli najodliénejsi moZje.
Smeje so ga sprejeli v svojo sredino in ga vpra-
Sali, kaj ve novega. Bil je mestni tajnik, ob&inski
pisar. Delal se je zelo vainega in govoril je
nekaj o uradnih tajnostih, zmigaval z rameni in
krilil z rokama. Naposled so ga vendar pripravili,
da je izdal svojo uradno tajnost. Jutri se bode
namre¢ pomikal skozi mesto Korej velik voz poln
orozja, katerega bode spremljalo Sest vojakov.
Bri potem je vedel pisar 3e drugo novico, da se
namre¢ v blizini klati velika roparska druzba pod
glavarjem Rinaldinijem. Ti, glavar, si mu bil pravi
satan, kakor te je opisoval pri mizi in tudi mi
mu nismo bili ni¢ manj kot sami vragovi. Napo-
-sled pa so si brili burke z nami in sicer na nagin,
da bi bil najrasi pisarju in Se nekaterim najbolj
glasnim zavil vrat. Glavar, ako bi bil jaz v tvoji

Rinaldo. 5
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kozi, hotel bi jim nekoliko posve/titi in sicer na
prav posten naéin.” ;

»Ne razburi se, Alfonzo!“ tolazil ga je
Rinaldo. ,Najprej se ti zahvalim za obe novici
— vse drugo pa se bode na vsak nadin samo
ob sebi naglo. ‘

Ko so zveler sedeli roparji okrog velikega
ognja in si pripravljali velerjo, sedel je glavar
molée poleg njih in bil nekaj dasa zelo zamisljen.
Nakrat pa se je zadel glasno smejati, da so ga
roparji zaCudeni gledali.

»Cudite se, &emu se smejim?“ zaéne Ri-
naldo. ,Smejim se, ker mi je prisla dobra misel.
Alfonzo, danes si se jezil nad oholimi mesgani,
a dobil bodes zadoséenje, da se bodete vsi sme-
jali in zabavali. Ho¢em vam povedati, dragi moji,
kaksne nacrte sem si skoval.”

Roparji se vsedejo tesnej§e k glavarju in
radovedni pridakujejo, kaj jim bode povedal.

Rinaldo za¢ne zopet:

»Ali Se imate svoje stare obleke ?“

Roparji cdgovore, da jih nimajo.

»Oh, Skoda!® meni Rinaldo, a hitro pri-
stavi: ,,Sest starih, moéno obrabljenih oblek mi
morate na vsak naéin kje dobiti. Ali bode mo-
gole ¥

»,Bodemo jih dobili! Na kmete gremo!* od-
govorijo roparji in takoj se dolodita dva, ki imata
izvriti ta opravek.
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»In vadi stari samokresi Ze gotovo niso
mnogo vredni ?“ vprasa glavar dalje.

»Ako bi dobili nove, bi ne bilo skoda!*
nasmeji se eden izmed roparjev.

wlorej dobro! Sludajte zdaj, kaj vam po-
vem! RazloZil vam bodem svoj naért.“ Rinaldo
pripoveduje svojim tovariSem drzen nadrt, ki se
je mogel roditi le v njegovi glavi Ko je bil s
pripovedovanjem gotov, zadela se ]e vsa roparska
druzba glasno smejati,

»Kako pa vi sodite o mojem naértu ?% vprasa
Rinaldo po dovrSenem pripovedovanju svoje to-
varise.

»imeniten je, izvrsten je!“ pritrdijo mu vsi
kakor enoglasno. ,Za nas bode najimenitnejsa za-
bava, za naSe nasprotnike pa najvedje zasmeho-
vanje.“

Drugo jutro zasede glavar svojega konja in
se poda v spremstvu samo enega svojih tovariSev
v dolino na ogled. Jezdila sta proti veliki cesti,
ki je drzala v mestece Korej. Ko sta bila na cesti,
sta ze takoj videla mestece v mali daljavi pred
seboj.

»Glavar, ali pa ne bode nase pocetje ne-
koliko preve¢ drzno? Le glej, mesto je celo v
blizini in — —*

»Mislis? Predno morejo priti meséani na
‘pomoé, smo mi Ze gotovi. Ogledala si bodeva

B¥
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nekoliko svet, da se potem lazje kredemo!“ rede
Rinaldo in jezdi dalje. ,Sploh pa se tukaj zavija
cesta skozi gozdi¢ in potem je Se majhen gri¢,
ki nas bode celo popolnoma zakrival pri nasem
opravku.

Ko sta si Rinaldo in njegov tovari§ dobro
ogledala svet in bila poucena, kje bi se najlozje
dal izvrsiti naért, o katerem bodemo kmalu sli-
Sali, podala sta se nazaj v SotoriSée. Ravno sta
se bila tudi vrnila izposlana tovarisa z veliko culo,
v kateri je bilo Sest starih, moéno porabljenih
oblek. —

Bilo je Ze pozno ponoéi, ko se napoti Ri-
naldo s svojimi ljudmi na doloéeno mesto. Bil je
izvanredno dobre volje in tudi ljudje so bili ve-
seli. Staro obleko so imeli s seboj. Bilo je okoli
polnoéi, ko so dospeli do gozdi¢a, katerega sta
si bila glavar in njegov tovari§ zjutraj ogledala.
Ceta se je oddaljila od ceste v grmovje, za ka-
tero se je skrila pred radovednimi oc¢mi, ki bi
jih znale pri jutranjem svitu zapaziti. Ena straia
je bedela, ostali pa so legli po tleh, kakor je pa¢
ravno kateremu najbolje sodilo, zavili se v plasce
in zaspali.

Zjutraj je Rinaldo pouéil svoje ljudi, kako
imajo ravnati; enega pa je brz poslal naprej, da
naj opazuje, kdaj bode prifel voz z vojaki in
orozjem.
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Oglednik se kmalu vrne s porotilom, da se
voz z orozjem ze bliza in da ga spremlja Sest
vojakov. :

»Zdaj pa hitro vsak na svoje mesto!“ za-
pove Rinaldo.

Roparji hite vsak do roba gozda in se tesno
skrijejo za drevesa.

»Dobro pazite na moje znamen]e"‘ opo-
minja jih Se Rinaldo in odjezdi po cesti neko-
liko nazaj.

Medtem se pribliza voz z oroZjem; vojakov
je bilo Sest, a so zdaj sedeli, ali bolje receno
éepeli na vozu, le voznik je korakal poleg voza.
Rinaldo se vozu od daleé prav podasi pribliza.
— Ko pride do mesta, kjer so prezali njegovi
liudje, zadrzi konja, da je bilo videti, kakor bi
se konj splasil in se bal voza.

»Postojte nekoliko ali pa zapeljite vsaj na
stran, ker vidite, da imam plahega konja. Lahko
se mi zgodi nesreda in pridem med vase konje!“
rece Rinaldo vozniku. :

Ta zapelje voz celo na rob ceste, kjer po-
stoji. 'V istem trenotku pa zajezdi Rinaldo celo
pred voznikove konje, da se splasijo, potegnejo
na stran in prevrzejo voz v obcestni jarek, ki pa
je tokrat bil suh. Istodasno se zaslisi kratek Zvizg in
izza dreves skocijo roparji in se zakade na vo-
jake, ki so se kotalili po jarku in se niso mogli
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braniti. Tudi konje in voznika pograbijo in v naj-
krajSem &asu so lezali vojaki. in voznik zvezani
na tleh. Vse se je vrilo tako naglo in tiho, da.
izmed napadenih nobeden ni vedel, kako se je
zgodilo.

Rinaldo stopi zdaj s konja in rede:

sMozje vojaki — v moji oblasti ste in ka-
teri bi hotel kri¢ati ali klicati na pomoé, dobi
kroglio v glavo. Sicer pa hoéem vam varovati
zivljenje, ker potrebujem samo blago, katero vo-
zite. Bodite torej lepo mirni in ubogajte, kar vam
velevam in ni¢ se vam ne bode zgodilo. Upam,
da me razumete!“

Roparji- so stali pred zadudenimi vojaki in
vsak je drzal v roki napet samokres. Nobeden
vojak si ni upal niti ust odpreti.

»NaloZite blago na naSe Zivali in spravite
vse skupaj na pravo mestol“ zapove Rinaldo
kratko. ;

Kmalu je bil voz prazen orozja, kolikor se
ga ni razsulo po tleh, samo Zal se je zdelo ro-
parjem, da niso imeli. dovolj Zivali, katerim bi
bili plen nalozZili, ker je skoraj polovica ostala
na vozu.

»Le pomirite se!“ tolaZil jih je Rinaldo. —
»Orozja imamo za prvo silo ve¢ kakor dovolj.
Toda zdaj mi spravite voz na cesto!“ Rinaldo
se zacne smejati.
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Po malem naporu je stal voz na cesti.

»Zdaj pride glavni opravek!”
Rinaldo glasno. ,Slecite vojake!”

Zadnje povelie je ozivilo vojake, branili so
se in se niso pustili radovoljno sle¢i. Posebno
eden izmed njih se je branil z vsemi moémi.

»Ako se takoj ne pokori§, dobi§ za spomin
nekaj prav obdutljivega!“ zagrozi mu Rinaldo in
pomeri nanj s samokresom.

»Ustrelite me! Rajsi vidim, da sem mrtev,
nego se dam sle¢il“ zaéne vojak kricati.

To je ugajalo tudi drugim vojakom in po-
malem so se zaleli upirati in godrnjati vsi vojaki.

Ropariji si niso vedeli pomagati. Toda Ze
poéi strel in krogla zadene upornega vojaka v
laket. To je pomagalo. V nekaterih trenotkih so
bili vojaki sledeni in zopet povezani.

»Oblecite se zdaj v vojaske oprave!“ za-
pove Rinaldo petim izmed svojih roparjev, a tudi
sam se oblece tako in sicer vzame vodnikovo
vojasko opravo. Smeje so bili roparji prav kmalu
izpremenjeni v vojake, a svoje obleke so oddali

nasmeji se

svojim tovariSem.

2Se nekaj imamo storiti!“ zapove smeje Ri-
naldo. ,Prinesite stare obleke in oblecite jih po-
gumnim ~ vojakom. Ti voznik pa nam bodes tudi
dal svojo opravo in dobi§ zato drugo, ce prav
ne lepo.“
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Vojaki so se zopet hoteli ustavljati, toda
Rinaldov napet samokres in tarnanje ranjenega to-
varisa sta jih brz spametovala. Kmalu so - bili
spreobleceni. Za pas so dobili nekaj starih samo-
kresov in nozev, na glavo kak razcapan klobuk
in bili so res podobni pravim razbojnikom. Roke
so dobili zopet povezane na hrbet in tako so
morali s pomoéjo glavarja in njegovih ljudi na
voz, —

Voz se je zadel pomikati naprej proti Ko-
reju, vojaki so ga spremljali kakor ujeti roparji,
a roparji so §li poleg njega kakor pravi in po-
steni vojaki. Roparji so imeli vsi vesele obraze
in so bili veseli nagajivega podetja. Rinaldo sam
je kot vojaski vodnik jezdil pocasi poleg voza,
in je bil pravi korenjak lep vojak.

Ko so se ze priblizali mestu, dobil je vsak
vojak — ki so bili videti kakor roparji — lahek
zamaSek v usta, tako da je brez ovire na zvit
robec v ustih lahko dihal skozi nos, samo go-
voriti ni mogel. Razun rok so jim povezali tudi
noge. Tako se je pomikal sprevod po mestu
proti rotovzu, kjer so jih Ze priakovali.

Mestni tajnik je Ze stal z vsem svojim uradnim
ponosom na stopnicah pred rotovZem in se drzal,
kakor bi bil on glavar ali vsaj najumnejsa, najmo-
drejsa oseba celega mesta.

»Ali vidi§ malega moziclia? To je mestni
pisac!“ zasepefe Alfonzo glavarju na uho.
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Rinaldo ne rede ni¢ in se samo nasmeji.
IstoCasno Ze postoji voz. Rinaldo jezdi pred stop- -
nice in sicer tako naglo, da tajnik prestrasen
skoéi za nekaj stopnic visje nazaj.

»Ali imam &ast govoriti z gospodom Zu-
panom?“ vprasa Rinaldo z ostrim in skoraj
osornim glasom.

»Ne, jaz sem mestni tajnik slavnega mesta
Koreja, a na§ visokospostovani zupan — —*

»Pokli¢ite mi Zupanal“ pretrga mu Rinaldo
besedo in ga strogo pogleda. :

Mestni pisar ni bil vajen tako kratklh in
- osornih povelj in Ze ga je skoraj navdajal strah.
Pomalem se je zadel celo tresti. Potegnil je klobuk
z glave in jel jecljati:

»Oprostite, gospod — — gospod — — —
vodnik, toda na¥ gospod Zupan je bolan in za-
stonj je vaSa Zelja po njem. Za danes ga na-
domestujem jaz kot mestni tajnik slavnega mesta
Koreja.*

»Vi ga nadomestujete? No — sicer mi je
res vseeno, ali govorim s Petrom ali Pavlom.
Javiti mi je samo, da so nas na potu v va$ slavni
Korej napadli roparji!“

»Za sveto boZjo. voljo! Pri naSem mestu ?“
zajeclja pisar in nekoliko obledi.

»Tako je. In pri§lo je Se celo do ostrega
spopada.“
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20, sveti Ambrozij! Morda se je Se celo
streljalo 7 :

»Seveda — in Se prav posteno! Toda po-
sredilo se nam je brez lastne izgube premagati
roparje.”

»In ste vse postreljali?“ vprasa mozicelj Zi-
vahno.

,Neumnost — ujeli smo jih. Samo enemu
smo prestrelili laket. Povezani leZze na vozu, a jih
ne vidite, ker smo jih pokrili pred radovednimi
oémi z lahko odejo!*

»Ujeli ste jh? Vse ste ujeli?“ zaludi se
pisar. ,Sveti Ambrozij — ali je morda niévredni
mleénozobez Rinaldo Rinaldini tudi med njimi na
vozu P

»Kako se eden ali drugi imenuje, ne vem,
ker nisem nobenega vpraSal po imenul“ nasmeji
se Rinaldo.

' Ko so se odeje odstranile, pokazali so se
ljudem, ki so se bili v precej$njem Stevilu zbrali,
domnevni ujeti roparji. -

»Krifanska poniznost — gospod &astnik!“
zaSepece pisar Rinaldu na uho, ,ravno toliko ste
jih ujeli, kolikor je vas. Pokazali ste, da imate
mnogo poguma, pa tudi mnogo spretnosti. Pa
vendar ni kateri izmed vojakov ranjen?

»Nobeden mojih ljudi ni ranjen! Saj roparji
sploh ne znajo streljati! Morda kadar kje prezijo.“
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»Da, da — saj vem! Roparji so plaha so-
drga, ki zna le zahrbtno napadati!“ potrdi mestni
tajnik.

»Prav imate!“ reée Rinaldo, ,toda govorite
bolj tiho, da vas ne sliSijo. Le poglejte, kako na
vozu zavijajo o¢i vsled prehude jeze. Zdaj pa mi
storite to uslugo, da me resite roparske sodrge
in jo zaprete. Vendar jim Se nekaj &asa pustite
zamaske v ustih, dokler se ne pomirijo, kajti fan-
teki grizejo kakor divje matke.“

»Prav, pravl“ Kakor zapovedujete, gospod
Castnik!“ potrudi se mozicelj. , Jeéo imamo takoj
tukaj na rotoviu. Ima debelo zidovje, dobro za-
varovana okna in Zelezne, trdne duri. Takoj po-
kli¢em jedarja.“

»Jaz pa bodem medtem spravil jetnike z
vozal“ odgovori Rinaldo.

»Ali so pa tudi trdno zvezani?“ vprasa pre-
vidno mestni pisar.

»Lanesite se na mene! Ti nam ne uidejo!®
nasmeji se preobleceni glavar.

Medtem ko je Rinaldo spravljal domnevne
roparje z voza in je Sel mestni pisar iskat jetni-
Carja, se je bila novica raznesla po celem mestu
in mlado in staro je vrelo skupaj pred rotovz.
Vse je hotelo videti roparje. Vrnil se je tudi
pisar in kmalu so bili povezanci s pomocjo vo-
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jakov in drugih ljudi zaneseni v jefo. Kakor mrtvi
so lezali na slami.

»Vasi ljudje bi gotovo radi prisli nekam pod
streho ?“ vprasa pisar.

»Seveda — toda ée se da, spravite nas v
kako krémo, da se tamkaj izpo€ijemo in se okrep-
&amo po vroéem spopadu. Jaz hofem svojim ljudem
iz svojega Zepa — — —“

»Bog varuj, gospod &astnik!“ " prestrize mu
pisar besedo. ,Nase mesto vam je dolzno veliko
hvale in zahvale, vam in va$im ljudem, ker ste
polovili hinavske zahrbtneze in krvolo¢ne morilce.
Moja skrb bode, da bodem vam in vasim ljudem
preskrbel dobre hrane in krepilnega vina, kolikor
bodete hoteli. Tudi morajo Se wvsi vasi dobiti
malo pladilo v denarjih, ker bodem te stroske
pri prihodnji seji mestnega sveta spravil na dnevni
red in se bodo z veseljem pladali iz nase mestne
blagajnice.“

,Ce 7e res hotete biti hvalezni in postreéi
mojim ljudem, mi je prav ljubo!“ meni Rinaldo.
»Ljudje so si tudi zasluzili. Ravnali so toéno in
previdno, pa tudi s pogumom, da je bilo veselje.”

Pisar je bil vidno zadovoljen. Odkazal je
dozdevnim vojakom dobro gostilno, sam pa je po-
nosno stopal poleg &astnika.

»Kaj ne, gospod &astnik — da smem z vami
izpiti steklenico vina?“ vprasal je pisar.

lll
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,Se veé kot eno — ako vam je ljubo, gospod
mestni tajnik!“ odgovori Rinaldo.

Ponosno kakor kralj je stopal pisar poleg'
dozdevnega Castnika skozi gledajoto mnozico in
peljal lazi-vojake do gostilne v sredini malega
mesteca.

Vojaki so posteno srkali dobro kapljico in
tudi jedi niso ni¢ kaj Stedili. Ker se je pa vedno
ved in veé ljudstva jelo zbirati v krémi, zahtevali
so vojaki svojo sobo zase, kolikor mogode tako,
iz katere bodo lahko pregledali vse dvorisce in
pazili na voz z oroZjem. Po nakljuéju je imela
gostilna sobo, katere duri so drzale na dvorisce.
Ko so $e nekaj ¢asa jedli in pili, kolikor so mogli
spraviti v Zelodec, §li so zdaj eden, zdaj zopet
drugi na prosto in tako pomalem 1zgmlh Nobeden
se pa ni vrnil ve& nazaj in v eni uri je bila s8ba
prazna,

V istem casu je bil tudi Rinaldo v piSarjevi
druzbi izpraznil nekaj steklenic. Med razgovorom,
ki sta ga imela, omenila sta tudi roparje in po-
sebno sta se zanimala za na]mlajsega, katerega je
ranila Rinaldinijeva kroglja.

»Ta_ropar je celo gotovo tisti drzni fant,
ki se imenuje Rinaldo Rinaldini!“ zagotavljal je
mestni pisar.

_ Pravi Rinaldo mu je prikimaval, ¢es, gotovo
je. Cez nekaj Easa pa je vprasal:
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»Njega bodete gotovo prav posteno ob-
sodili ?“

»Celo gotovo mu bode minilo vse veselje
do ropanja, kajti zahrbtni tolovaj si ne upa mnogo
na dan, napada ljudi zahrbtno in jih tudi zahrbtno
mori. Vislice so mu tako gotove, kakor gotov
mi je ta kozarec vina, katerega izpijem na vase
zdravje, gospod &astnik! Da pa tudi v jeéi ne
bode imel preveé dobrih ¢asov, za to bodem
tudi skrbel.”

»Kaj pa, ¢e vam jo pobriSeiz jeée ?“ vprasa
Rinaldo smeje. ;

»Da bi jo pobrisal? Nam bi naj ufel? —
Ne, ne, - gospod ¢astnik — kogar imamo, tega
imamo in ta je na$!“ pobaha se mestni tajnik.

.»No, no — roparji so navadno zviti pticki;
premnogokrat se jim posrefi pobegniti iz jece
in ziva duSa ne ve, na kak naéin jim je bilo mo-
gode izvriti beg!“ ugovarja Rinaldo.

»Bodite zagotovljeni, gospod &astnik, da se
pri nas ne zgodi kaj takega.“ :

»Na svetu je vse mogode, gospod tajnik!
Spominjam se neke povesti o nekem silno drznem
roparju na otoku Siciliji, katero sem o svojem
casu cital. — Hoéem vam jo povedati! Toda
— malo bi Se rad pojezdil po vaSem mestu!®
meni Rinaldo in nadaljuje: ,Gospod krémar,
recite komu, da mi pripelje konja, kajti kakor
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hitro bodem gotov s pripovedovanjem, moram
odjezditi, da ne bodem imel nikake zamude. —
Sicer pa, gospoda moja, pijmo $e eno steklenico
in medtem hofem vam pripovedovati zanimivo
dogodbico.“

Vsi navzoéi so bili zadovoljni in Rinaldo
je zadel: '

»Ropar, o katerem sem rekel, da vam
bodem pripovedoval, je bil nekoé skoraj zajet.
Vojaki so ga bili obkolili in # njim $e Sest nje-
govih ljudi, ko je bil sredi nekega gozda. Vojaki
so poslali patruljo v gozd, da na previden nadin
poizve, kje biva ropar s svojimi tovarigi. Toda
ropar je bil spretnej$i in predno se je patrulja
zavedla, je bila Ze tako naglo napadena, da so
bili v hipu vsi vojaki napadeni in povezani; niti
z enim strelom se niso mogli njihovi tovarii, ki
so v veliki mnoZici duvali gozd, objaviti, da je
bila patrulja napadena. Vojaki so bili potem pri-
siljeni sle¢i svojo obleko, v katero so se oblekli
roparji, roparjevo obleko pa so morali obleéi
premagani vojaki.“

»10 je neverjetnol® seie pisar pripovedo-
valcu v besedo. ,To je nemogoce!“

»Da, da — mogode je!“ nasmeji se Rinaldo.
»Toda prislo je e bolje. Predrzni roparji so pre-
obledeni v vojake spravili jetnike kot roparje k
Ceti, ki je vesela korakala domu, a pretkani ro-
Parji so bili reseni. . 4
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»Gospod dastnik, ne zamerite, ako vam tega
ne verjamem. Vojaki vendar niso bili slepi! —
Ne, ne! — to ni verjetno! Meni vsaj bi se ne
moglo pripetiti kaj takega!“ trdil je pisar.

»Ha, ha — bilo bi pa tudi Ze veé kot
smesno, ako bi vas kdo zdaj, ko ste glavar tega
mesta, vodil za nos — was, vsegamogoénega
tajnika in Zupanovega namestnika slavnega mesta
Koreja. Seveda bi prisli tudi lahko ob sluzbo,
ako bi vstrelili kakega kozla. — Ha, ha! — —
Pride mi dobra misel. Mislite si, da bi vas res
kdo vodil za nos in mislite si, da bi bil jaz in
moji ljudje roparji in naprimer jaz v svoji osebi

glasoviti Rinaldo Rinaldini — ha, ha! — in jaz
bi vam bil prave vojake, ki so imeli spremljati
voz z orozjem, oddal kot roparje — ha, hal“ —

Vsi navzoéi -se zaénejo glasno smejati in
seveda tudi mestni tajnik se ne more zdrzati-
smeha,

»Pravzaprav si Se jetnikov niste posteno po-
gledali, gospod mestni tajnik!“ nadaljuje Rinaldo.
»To je uradna nedoslednost, ki je kaznjiva.*

; Tristo kosmatih medvedov, gospod &astnik,
to se vendar na prvi pogled vidi — ako ni ¢lovek
trikratni osel!“ opraviéuje se tajnik.

»Torej ste vi trikratni osel, nesramni pisaé!“
zakliée Rinaldo in skoéi pokonci. , Vi ste postene
vojake zaprli kot roparje, a roparje ste pa prav
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imenitno pogostili, jim kupili v preobilni meri
jedi in pijade, pogostili ste tudi mene, a jaz sem
— le dobro me poglejte — jaz sem — Rinaldo
Rinaldinil“

Kakor okameneli so sedeli ljudje in po-
slusali, a ko so sliali ime Rinaldo Rinaldini, sko-
¢ili so takoj vsi pokonci. Toda roparski glavar
je bil Ze pri durih, potegnil je dva samokresa
in ju drzal napeta pred se, rekoé z gromovitim
glasom:

»Vsak naj sede na svoj prostor! Prvi, ka-
teri se bode premaknil s svojega sedeza, bode
ustreljen. Moji ljudje &akajo zunaj pripravljeni
pred durmi in na mali migljaj moje roke ste vsi
mrtvi, hifa se bode zaZgala in pogorelo bode celo
mesto,“

Prestraseni meséani so se plaho zopet po-
sedli in trepetaje zrli na grozovitega roparja.
Mestni tajnik je le nekoliko zrl izza mize, za ka-
tero je bil padel na kolena.

»1i pa, plaha pisadeva duSa, Sirokoustna

in bahadasta pokveka' — stopi naprej!“ zapove
Rinaldo.

Pisar se ne gane.

,Se enkrat ti reem — naprej!“ zagrmi
Rinaldo, ,sicer ti poZenem kroglo v $vedrasto
nogo!“

Rinaldo, : . 6
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Tresoé se in Sklepetaje z zobni prikaze se
pisar za mizo in stopi naprej.

»Le blizje, le blizje, opravljiva babura —
le lepo na sredo sobel“

Pisar je stal sredi sobe.

»Na kolena, opravljiva pokvekal* zapove
Rinaldo.

Pisar se obotavlja.

»INa kolena -— ali v prihodnji minuti ne

zivi§ veé!“ Rinaldo dvigne samokres.

- Kakor vreda peska vrie se pisar na tla.

»Roki kvisku!“ nadaljuje Rinaldo. ,Le se
bolj kvisku! Skleni ju in, prosi za odpuséanje!
Takoj!“ il

Pisar zamrmra nekaj nerazumljivih besed.

»Zdaj si poglejte” svojega pisada, ki bi
moral skrbeti za varnost vasega Zivljenja in imetja,
kako lezi v prahu pred mladiéem, kakor me je
imenoval. Obesite ga brez sodbe, ker itak ni
vreden druzega. Ali pa ga vsaj naZenite. Jaz ti
pa hocem dati lep spominek, da se bodes dobro
zapomnil mladi¢a Rinalda.

Po teh besedah pomeri na pisaéa in mu
prestreli obe sklenjeni roki. :

»Nisi vreden, da bi te moja roka usmrtila.
Samo spominek sem ti hotel dati. Sreéno, go-
spodje |“
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Duri se odpro in Ze v prihodnjem trenutku
je bil Rinaldo na ulici in na konju; v divjem
diru je odjezdil iz mesta. Zdaj Se le so si ljudje
oddahnili in vse je postalo zivahno. Mestni tajnik
se je hotel tiho izplaziti na prosto.

»Drzite gal Ne sme ven!® in Ze so ga
drzale trdne pesti za vrat.

»Mi gremo s teboj!“ klicali so posamezni
glasovi.

»Nabijte ga, mestnega norca! Z naSim de-
narjem je pladeval razbojnikom jedi in pijaco!*
klicali so drugi glasovi. Razburjenje je bilo vedno
velje in Ze so padale pgsti po ubogem pisarju,
ki je zagel prositi. Vedno gosteje so po njem pa-
dali udarei. :

»Pomirite se! Pustite ga za zdaj Se pri
.miru, ker se moramo prepricati, ali je vse res!“
nasvetuje naposled eden navzodih.

»Da, tako je! Pojdimo v jecol!“ pritrdijo
vsi in vleejo plahega pisarja s seboj. ;

Jetniki so bili v skrajnem polozaju. Bil je
zadnji &as, da so se jim odstranili zamaski, kajti .
po ve¢ minut je ta ali oni potreboval, predno je
dobil dovolj sape in mogel govoriti. Na obée
presenecenje so navzoéi spoznali, da je bilo vse
res, kar je pravil grozni Rinaldo v krémi. Raz-
burjenje je bilo zdaj toliko, da je jear komaj
redil pisarja pred razkadeno mnozico s tem, da
7 6‘
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ga je potisnil v je€o in jo naglo zaprl za njim.
Tako je zdaj korejski junak in mogoénjak lezal
pobit, raztrgan in osramolen v je¢i kakor kak

hudodelec.

Med tem &asom je bil Rinaldo pobegnil.
Predno je prislo komu na pamet, da bi se lahko
roparji zasledovali, bili so ti Ze davno na var-
nem. Cim vedje je bilo razburjenje v mestu, tem
vedje je bilo veselje med roparji. Vsi so se
glasno smejali o smesnem spopadu in delali opazke
o vojakih, meS¢anih, pisarju in pretkanem gla-
varju. Veseli so bili pa Se tem bolj, ker so imeli
zdaj najboljSega orozja v preobilici, kakor vec
sto samokresov, pusk in sabelj.

XL

Nov napad.

Nekoé se je podal Rinaldo v neko vas;
spremljala sta ga samo dva tovarifa. Vas ni bila
dale¢ od mesta Mangola. Stela je komaj kakih
dvajset bornih ko¢ in prebivalci so bili vedinoma
pastirji in hlapci bliznje velike graéine. Ljudje
so imeli mnogo dela in so Ziveli v velikem siro-
mastvu, Pri vsem pa so bili zadovoljni in skromni.
Edina Zelja, ki so jo imeli vsi, je bila ta, kako
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bi se mogli iznebiti graséinskega oskrbnika, ki
je silno surovo ravnal Z njimi.

Graséaku pa je ravno sodil ta oskrbnik in
ceprav je vedel, da ga ljudje sovraZijo, vendar
ga ni hotel dati iz sluzbe. Ljudje so prisli do
spoznanja, da se jim ne bode Zelja izpolnila. Ravno
vCeraj ga je bil graScak obiskal in se proti njemu
izrazil, kako je zelo zadovoljen Z njim. Danes je
na podlagi vderajSnje pohvale ravnal z ljudmi se
bolj surovo in to je bil vzrok, da se je Rinaldo
Se dalje zadrzieval v vasi kakor je bil prvotno
menil.

Najdemo ga v borni koéi poleg postelje,
v kateri lezi bolan moz z obvezano glavo. Okrog
postelje je videti Se Sest otrok, pri ognjiséu pa
stoji Zena. Ta si briSe solze z bledega lica, otroci
pa imajo vsak kos kruha v roki in ga z veliko
slastjo vzivajo. Videti je, da so trpeli mnogo la- -
kote; hvaleino zrejo v lepo opravljenega moza
poleg ocetove postelje, ki je dal prinesti jedi.

»Vas mo? je bil torej Ze bolan, ko ga je
oskrbnik silil k delu in sicer k takemu delu, ki -
je bilo prav teZavno?“ vprasal je Rinaldo bolni-
kovo Zeno.

sRavno ga je zopet tresla mrzlica, ko je
poslal oskrbnik po njegal!“ bil je odgovor.

»In potem je'priSel oskrbnik sam in ga je
pretepal!“ vprasal je Rinaldo dalje.
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»Da, sam je priSel in ker moj moZ res ni
mogel od doma, zacel ga je pretepati.”

,Cemu pa ne greste od tukaj?“

»Gospod, tukaj imava, éeprav borno, stano-
vanje in tudi kruh za prvo silo. Kam bi naj sla
z mnozico najinih otrok ?“ tarnala je Zena.

,Cemu pa se ne prito¥ite pri graj¢aku ?*

Zena globoko vzdihne in meni: ,Ravno zato,
ker se je moj moz o neki priloznosti pritozil, so-
vrazi ga oskrbnik nad vse; pritozba pa itak ni
ni¢ pomagala in oskrbnik dela z nami, kar hoge.*

»sNo — lep red je to!“ rekel je Rinaldo
jezno, potem pa S$e pristavil: ,Sicer pa bodem
sel oskrbnika obiskat.“

»Za bozjo voljo — ne zatozite nas!“ prosila
je zena v velikem strahu.

»Ne bojte sel“ tolazil jo je Rinaldo. ,Moje
ime ga bode Ze nekoliko spreobrnilo. Prihodnjié
se vam ne bode treba ved pritoZzevati nad su-
rovim ravnanjem od oskrbnikove strani. Tudi
graji¢aku samemu Se znam o svojem &asu in pri
ugodni priloznosti nekoliko posvetiti.*

Po teh besedah vstane Rinaldo in Se rede:

»Radi moZa ste lahko brez skrbi. Rana ni
nevarna in se bode kmalu zacelila — samo dobre
hrane mu je treba, Da si pa to lahko preskrbite,
vzemite ta-le mosnjiéek. Ako ste vajeni skrom-
nega Zivljenja, bodete lahko s svoto, ki je v njem,
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izhajali precej dolgo dasa. Zagotovim vaju pa, da
bosta od oskrbnika samega dobivala vsak mesec
malo podporo.“

Zena ni vedela, ali naj veruje svojim uesom
ali ne; po obrazu ji je bilo spoznati, da le tezko
veruje danim obljubam.

»Gospod, govorite tako odloéno, da res ne
vem, ali vam naj verujem ali ne!“

sLe verujtel Dokaze bodete kmalu imelil*

»Gospod, tedaj mi pa vsaj povejte vaSe ime,
da se bodem vsaj v molitvi lahko na vas spo-
minjala!® prosila je Zena.

. ,Moje ime ?“ zamrmral je Rinaldo tiho. ,Imena
vam ne povem, kajti potem se-me gotovo ne bo-
dete spominjali v molitvi.“

" ,Oh, gospod, éemu ne? Ali niste na§ do-
brotnik ?¢

»,lme vam povem, ali moléati morate

»Gospod, moléali bodemo — kakor nam za-
poveste,* ;

»Moje ime je Rinaldo Rinaldini!“

Zena se je silno prestraila, otroci pa so
krice pobegnili v kot. Rinaldo je zauden gledal
_prestraeno druZino. Naposled vprasa:

,Cemu ste pa tako prestraSeni? Ali se
bojite mojega imena? Cemu pa?“

Zena se je tresla po vseh udih. Potem se
pa vendar ojunadi in recde:

«
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»Cospod — grozne redi smo ze slisali o
vas. Graséinski oskrbnik jih je vedel pripovedo-
vati, a je tudi menil, da vas bodo kmalu polovili.
Trdil je tudi, da morite in ropate le take ljudi,
kateri nimajo ni¢ poguma.”

»Tako, tako!“ smejal se je Rinaldo, ,tedaj
je pa oskrbnik zelo pogumen junak. Saj pa je
itak Ze pokazal svoj pogum na vaSem mozu, —
Vendar, ljuba Zena, vzemite zdaj ta denar in
skrbite za moZa. Sicer pa ne mislite tako slabo
o meni, kakor misli vas oskrbnik. Za zdaj pa
moléite in sicer &e Ze dalje ne — vsaj tri dnil“

To reksi je Sel Rinaldo iz kode, zajezdil
konja in se s svojima spremljevalcema podal proti
oskrbnikovem stanovanju. Tukaj je ustavil konja,
stopil naglo raz njega in odprl duri v oskrbnikovo
stanovanje; spremljevalca sta ostala zunaj,

Oskrbnik ni bil sam. Pri njem je stal élovek,
katerega je bil dal Rinaldo nekoé neusmiljeno
pretepsti, ker ga je bil nalagal in zaniéljivo go-
voril o njem.

»oveti Benedikt — ta moZ je ropar!® je za-
kri¢al prestraSeni clovek. <

Zdaj je skoéil tudi oskrbnik pokonci in je
stal s tresoéimi koleni pred strasnim glavarjem.

»Bodita le mirna — samo s teboj, oskrbnik,
imam govoriti resno besedo. Cim bolje bodes
odgovarjal, tem prej bodeva gotova in tem prej
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se bodem odstranil.“ To reksi se pribliza Rinaldo
prestrasenemu oskrbniku.

»INe koraka naprej, razbojnik — e ne,
lezi§ mrtev na tleh!“ zakri¢i oskrbnik in gleda
na nasprotno steno, kjer je visel nabasan sa-
mokres.

»Ne razburi se, lump!“ zapove mu Rinaldo,
»ampak popolnoma mirno sedi, sicer dobis prej
dve luknji v glavo, predno mores seéi po svojem
samokresu.*

Oskrbnik obledi in zapre nehote oéi, ko
pomeri Rinaldo s samokresom nanj. Bri potem
zazvizga glavar in v sobo stopi eden izmed nje-
govih dveh spremljevalcev.

»Najin pogovor bode prav kratek,“ nadaljuje
Rinaldo éisto mirno in zre oskrbniku ostro v oéi,
tako da ta ne more prenesti njegovega pogleda
in’ nehote povesi oéi. ,Nimam namre¢ mnogo
casa. Kakor sem izvedel, je v grasfakovi bla-
gajni Ze jako malo denarja. Moj razsodek je torej,
da graséakovo blagajno zopet napolnite z de-
narjem, za katerega ste ogoljufali svojega gospo-
darja in za katerega ste odrll svoje revne pod-
lozne ljudi.”

Oskrbnik je sedel na stolu, kakor bi bil iz
kamena; niti besedice ni mogel ziniti.

+PoveZi mu roki!“ zapove Rinaldo svojemu
spremljevalcu.
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Zdaj pa, ko se je ropar blizal oskrbniku, da
mu poveze roki, postal je zadnji nakrat zelo Ziv.
Kriéal je:

»Pro¢ od mene! Nihée se me naj ne do-
~ takne! Laz in izmisljotina je, da bi jaz imel denar!“
Skusal je tudi roparja poriniti od sebe. Toda bilo
mu je zastonj. V prihodnjem trenutku je, Ze imel
roki povezani.

»Kie imate denar?“ vprafal je Rinaldo.

»Nimam nikakega denarjal!“ bil je tresod
odgovor.

»QOdpri pisalno mizo!” zapovedal je glavar
svojemu spremljevalcu. =

Oskrbnik je zadel izpreminjati barvo, zdaj
je bil bled strahu, zdaj rude¢ vsled jeze. V ne-
katerih trenutkih je bila miznica odprta.

»Ali nocete prostovolino dati ukradenega
denarja ?“

»Jaz nisem ni¢ ukradel in nimam denarja!“

»Dobrol!“ zagrozi Rinaldo, ,za vaso laz vas
bodem kaznoval Se posebej. Ti pa preiséi vse
predale pisalne mize in kar se ne da lepo odpreti,
razbij in e gre cela miza na kose.”

Oskrbnik je delal grozne obraze. Rinaldo pa
mu je sedel nasproti in drzal pripravljen samo-
kres. Nakrat zaropoce nekaj pri mizi. Ropar je
bil odtrgal celo desko; ko to oskrbnik vidi, hode
skociti kvisku, toda Rinaldinijeva tezka roka ga
posadi nazaj na stol. Roparjeva roka izvleée iz
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tajnega predala veliko, polno mo3njo. Ko jo Ri-
naldo na mizi razveZe, prikazejo se zlati in srebrni
novei. Bila jih je velika svota, kakor se je glavar
takoj preprical.

»Ha, hal Lump — in tega denarja nisi
ukradel svojemu gospodarju in ga odrl svojim
podloznim ljudem? Kje pa si ga dobil ?“

Oskrbnik se je tako bal za denar, da ga je
samo napeto gledal; ziniti ni mogel niti besede,
le pene so se mu jele prikazovati okrog ust.

Nakrat pa se slisi zunaj zvizg. Bilo je zna-
menje, kakor so si ga dajali roparji med seboj.
Rinaldo skoéi k oknu. :

»Za vraga! Kaj pa je? Pazi s samokresom
na oskrbnika, jaz grem ven pogledat!“

Rinaldo skoéi pri durih ven, na njegovo:
mesto pa se postavi njegov tovari§ z napetim
samokresom. Rinaldo zapazi zunaj tropo moz, ki
se je blizala. Pred moZmi je §la Zena bolnega de-
lavca, ki je zdaj naglih korakov stopala naprej
in zaklicala glavarju:

»Gospod, oprostite — jaz sem moléala —
tudi moj mo% je moléal! — Samo otroci — saj
veste, kaj so otrocil“

Rinaldo je takoj vedel, kaj so izpovedali
otroci in da prihajajo moZje, ker so izvedeli, da
je roparski glavar Rinaldo Rinaldini v vasi pri
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oskrbniku. Ali pridejo moZje z dobrim ali slabim
namenom ?

»Kaj hodete?“ zaklite Rinaldo z moénim
glasom in moZje postoje. Nobeden ne da odgo-
vora. Rinaldo nadaljuje: ,Ker ne dobim odgo-
vora, pocakajte nekoliko. Danes bodete imeli
vesel dan, samo mirno se zadrzite. Ako niste
mirni, privabi strel iz mojega samokresa takoj
moje ljudi. Ako pa ostanete mirni, bodete z menoj
danes Se prav zadovoljni.“

Rinaldo se poda zopet v sobo.

»Polovico tega prigoljufanega in nakrade-
nega denarja dobe ljudje in naj si danes narede
vesel dan, polovico pa dobi graséak, da bode
vedel, kakim ljudem on toliko zaupa.“

»Oh — moj — denar — je!“ zajedi oskrb-
nik in postane modrorude¢ po obrazu.

sKakor je videti, vas hofe mrtvoud za-
deti!“ nasmeji se Rinaldo, ,moral vam bodem
nekoliko krvi izpustiti.“

Predno se oskrbnik zave, kaj hode roparski
glavar, potegnil je ta Ze noZ in v prihodnjem
trenutku se potoi rudeca kri po oskrbnikovi rami;
oskrbnik omedli. Clovek, ki je bil e v zadetku
pri Rinaldinijevem prihodu pri oskrbniku in ki
je strahoma sedel na stolu, zaéne prositi, naj njega
vendar puste pri miru.

»Bebec — ti si Ze dobil svoje pladilo! —
Temu tukaj sem hotel dati nekaj za spomin in
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odrezano uho naj bode pri¢a, kako malo kaznuje
Rinaldo “Rinaldini ljudi, ki so iz svojih podloz-
nih ze veliko veé, rekel bi stokrat veé krvi iz-
sesali, negoijo je ta lump zdaj prelil. Upam pa,
da ga bode zdaj grasdak izpodil iz sluibe.“

Medtem se je oskrbnik zopet zavedel.

»Ali si videl, kako kaznuje Rinaldo ljudi?*
zaklic¢e mu glavar. ,Povrh si Se lagal o meni
proti svojim ljudem, da jih Ze samo moje ime
navdaja s strahom. In nisi li ti huj$a zver od mene?
Za danes sem ti vzel le eno uho; toda &e pri-
deva v zivlienju Se kdaj skupaj in bodem videl,
da se nisi nié¢ poboljsal, tedaj ti bodem odrezal
Se drugo uho. Zdaj pa takoj priznaj, da si
ukradel ta denar.”

Oskrbnik je priznal, da si je denar pri-
goljufal.
~ Rinaldo je takoj vzel polovico denarja in
ga razdelil med ljudi, ki so &akali zunaj. Kako
veselje je vladalo po bornih koéah, katerih revne
stene Se niso nikoli hranile toliko. denarja.

Tudi Rinaldo je bil vesel, ko je videl to-
liko veselih obrazov. Kdo pa popise radost
ubogih ljudi, ko se je v nekaterih dneh izvedelo,
da je graséak odslovil oskrbnika in nastavil no-
vega, ki je veliko bolj usmiljeno ravnal s svojimi
delavei.
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XIL

Roparjev gost.

Nedale¢ od vasi Ostijale v lepi ravnini sredi
pedinastih gor je bila prijazna kréma, v kateri so
sedeli trije moZje in se pogovarjali o roparju Ri-
naldiniju. Eden izmed teh treh moz je bil mlad
in vesel; po obleki se je dalo soditi, da ga lahko
priStevamo bolj§im stanovom. Druga dva sta bila
po obleki videti kmetovalca. Tudi krémar je stal
v blizini in vneto poslusal. Kmetovalca sta imela
dolgo brado.

»Vi torej hodete v gorovie ?“ vprasa mlajsi
kmetovalec mladeniéa.

sOeveda! Saj sem vam Ze povedall“ bil je
odgovor.

»Kaj vas pa vleée v gore?“

»Rad bi osebno spoznaval Zzivljenje med ro-
parji.”

»Jaz pa sem slifal, da pride velika truma
vojakov nad roparje in potem ne bodete videli
druzega, nego par postreljenih roparjev.“

»Oh, vojaki pridejo Se le v par dneh, a jaz
grem naprej.“

»Ne zamerite mi, gospod!“ meni starejsi
kmet, ,toda jaz mislim, da je vase podjetje ne-
koliko predrzno.“ :
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,No, no! Cemu pa?“ zatudi se tujec. ,Jaz
sem ucenjak in kot tak nimam mnogo drobiza.
Ce bi kaj izgubil, izgubil bi torej edino le Ziv-
lienje. Vendar pa sem tega mnenja, da tudi med
roparji ni tako hudobnega &loveka, ki bi moril
brez dobicka, edino le iz krvoZeljnosti. Roparjem
bodem posteno in odkritosréno povedal, kaj na-
meravam in prosil jih bodem gostoljubnosti. Stavim
deset lir na eno, da me bodo prijazno sprejeli
in bodo popolnoma lepo ravnali z menoj.“

»Ne vem, ¢e jim preveé ne zaupate!“ na-
smeji se mlaj§i kmetovalec.

»Kaj pa, ako bi vas vojaki ustrelili, ker bi
mislili, da ste tudi ropar!“ pristavi starej§i kmet.

»Seveda ne redem, da bi se ne zgodilo
lahko!“ pritrdi tujec. Bri potem plada krémarju
in vstane, Kmetovalca se tudi napravita na pot
in redeta, da hodeta spremljati gospoda nekaj
casa, ker tudi nju vodi pot onkraj gorovja. Mla-
demu mozu je bilo prav. :

Vedno visje in visje je peljala pot nae tri
znance in potovanje je bilo' vedno tezavnejse,
vendar pa so bili vsi trije popotniki prav dobre
volje. Mlademu mozu se je ze skoraj &udno zdelo,
da gresta kmetovalca tako dolgo % njim in
ne kreneta na drugo pot, kajti skupno so po-
tovali zZe ve¢ ur in svet je postajal vedno div-
jej$i in kamnitej$i. Zdaj je drial strmo navzgor,
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zdaj ob prepadu le dobro ped Sirok, zdaj pod
visedimi petinami, da je tudi mladeni¢u zaéel pot
gosto kapzti izpod klobuka.

»Ne, tukaj pa ne gre dalje brez pocitkal®
menil je mladenié &ez nekaj &asa. ,Tukaj moram
nekoliko poéivati.“

»Je pa res lep prostoréek za poéivanje,“
menil je mlaj§i izmed obeh mladenicevih sprem-
lievalcev. ,, Tudi midva si hodeva nekohko od-
poditi in se potem od vas loiti.”

Po teh besedah leZeta kmeta na tla. Nekaj
¢asa so molcali vsi trije in nemi zrli pred se v
strmine in peédine, Nakrat pa se zasliSi mocen
zvizg, da se mladeni& nehote prestrasi. ZaZvizgal
je bil mlaj§i kmet. Ves pogum je upadel mlade-
ni¢u in bojede se je oziral okrog sebe. Toda ni¢
ni zapazil sumljivega; oba spremljevalca sta lezala
mirno na tleh. Mladenié¢ je skoéil kvisku. Toda
zdaj se je zalelo gibati okrog njega; od zadi, od
spredi, od desne in leve strani so se izza pecin
pokazale moske postave s temnimi, po solnénih
zarkih zarujavelimi obrazi in divjimi pogledi. Bili
so razliéno obledeni, nekateri bolje, drugi zopet
slabse, a vsi so bili oboroZeni s puskami, samo-
kresi in nozi. Obstopili so mladeni¢a in njegova
dva spremljevalca. Kako se pa mladenié zacudi,
ko vrzeta kmeta svojo kosato kmecko obleko raz
sebe in se mu pokaZeta v skoraj lovski opravi in
ravno tako oborozena, kakor drugi.
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Mladeniéa je zalel izpreletavati mraz. Daleé
v samoti med divjimi obrazi! Ni mu bilo vseeno.
Zadel se je tresti, posebno ko so mu nekateri
nastavili puske na prsi in zahtevali od njega, da
se mora udati Rinaldiniju in njegovim ljudem,
groze¢ mu, da ga pri najmanjSem uporu ustrele.
Mladi spremljevalec pa se mu nasmeji in rece:

»Vidite — ali niste Zeleli spoznati Rinaldi-
nijeve ljudi? Kakor ste se Ze prepriéali, je Bog
uslisal vaSo zeljo. Sicer pa bodite zdaj tukaj tako
pogumni, kakor ste se spodaj v krémi bahali,
kajti Rinaldo &rti bojazljivce in strahopetneze¥ na
tak naéin bi se vam znalo pripetiti, da bi vas kaj
slabo sprejel!“

Mladeni¢ je bil Se vedno tako prestrasen,
da ni mogel govoriti.

sLe naprej — k glavarjul® oglasili so se
nekateri glasovi in ve& krepkih pesti je prijelo
mladeni¢a in ga zalelo potiskati naprej vedno
visje in vi§je v gorovie. Se le po dveurnem te-
zavnem plezanju dospeli so vsi v Sotori¢e. Ro-
parjev je bilo veliko stevilo. Mladenié se je ¢udil,
kaksen red je vladal povsod. Peljali so ga pred
Rinaldinijev Sotor. Mladeni¢ je bil radoveden,
kakega bode videl glasovitega glavarja. Kako se pa
zacudi, ko mu stopi Rinaldo kot mlad in lep moZ
S ponosnim obrazom in krasno opravljen nasproti.

»Moji ljudje so mi povedali, da vas je pre-
velika drznost gnala med nase' gore, ker holete

Rinaldo. 7
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spoznati mene in moje roparje. Toda ne verujem
vam in sem prepri¢an, da je va$ izgovor le iz-
misljen in da niste prisli iz gole radovednosti k
nam; prisli ste kot ovaduh!“ zalel je Rinaldo
govoriti z ostrim glasom.

Krividen sum je dal mladeniéu vso zavednost
in brez strahu in z mirnim, pa trdnim glasom je
odgovoril: ,Silno se motite! Preposten sem, da bi
se dal za ovadus$tvo zlorabljati in sem samo prisel,
da bi smel nekaj dni vZivati vaso gostoljubnost.”

»,Ha-ha-ha!“ nasmejal se je Rinaldo, ,to
je pa res smesno, kar pravite!“

_ ,Sme$no je, pa resniéno!“ bil je odgovor.

Rinaldo je nekaj éasa premisljal. Potem pa
je nadaljeval: ,Prav dobro me poglejte! Ali me
Ze niste videli kedaj ?“

Jetnik — kot tak je bil zdaj mladeni¢ —
premislja in premislja, a se ne more spomniti.

»In vendar ste me Ze videli, moj ljubil
Danes sem bil z vami spodaj v krémi. Jaz sem
mlajsi izmed obeh kmetov, ki sta vas spremljala,
samo drugaée sem bil obleéen in brado sem
imel, katere zdaj nimam. Ker torej Zze vem, cemu
- ste prisli, je najin radun kratek. Tukaj med nami
lahko ostanete tako dolgo, kakor dolgo se bode
vam in — meni zdelo. Za nado gostoljubnost
nam bodete pladali tisoé cekinov kot odkupnino,
kakor je to Ze stara roparska navada in potem
znate iti, kamor vas bode volja.”
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»Prav lepo ste govorili gospod glavar!“
nasmeji se jetnik, ,toda kako vam naj izplagam
tiso¢ cekinov, ko Se siromak sto lir nimam.*

»Bodemo videli. Po Sotoris¢u lahko hodite,
kamor in kolikor vas je volja, lahko si ogledate
vse, samo na beg ne smete misliti. Moji ljudje vas
bodo opazovali in vsak poskus pobegniti se vam
bode izjalovil, pa¢ pa se zna pripetiti, da vas kateri
izmed mojih tovariSev pri prvem poskusu ustreli.”

Rinaldo je bil tako previden, da ni na mah
nikomur zaupal. Mladenié je sicer imel popolno
prostost, a je prve dni takoj spoznal, da se strogo
pazi na njega. Zivljenje je imel najboljse, ker je
bilo dovolj dobrih jedi in pijaée. Kot roparjev gost
je imel Ze v prvih dneh priliko opazovati pogumnega
glavarja v boju. Tropa vojakov je napadla &eto, a
predno so se vojaki zavedli, bili so roparji poskriti
za pecinami, od koder so tako dobro streljali na na-
padalce, da so se morali vojaki po veliki izgubi
umakniti. Rinaldo bi jih bil lahko $e nekaj casa
zasledoval in morebiti vse postrelil, a ni hotel tega.
Dovolj mu je bilo, da je napad uspe$no odbil in
dal napadalcem dober nauk, da bodo prihodsjié pre-
vidnejsi in ne napadajo Rinaldinija na kraju, kjer mu
ne morejo pri njegovi pozornosti do Zzivega.

. Ko je prisel Rinaldo do prepriéanja, da tujec
res ni priSel s hudobnimi nameni, ampak iz gole
radovednosti, dal mu je popolno prostost. Po-
slavljajocemu se je dal Se celo kazipota, ki ga je
po najboljsih potih peljal v dolino.
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“XIIL
Roparska &ast.

Nekoé je jezdil Rinaldo v spremstvu svo-
jega najzvestejSega prijatelja po cesti. Nakrat se
glavar vzpne v sedlu in pogleda v daljavo pred
se. Njegovo ostro oko zapazi samotnega potnika,
ki se je blizal obema jezdecema. Bri seze v Zep in
pusti na tla pasti polno mosnjo. zlatih in srebrnih
novecev. Ker se je bil tovari§ zadudil, reée glavar:

,Salo hotem uganjati! Kmalu bode§ videl,
éemu sem to storil,“

Oba jezdita nato mirno naprej. Kmalu se
priblizata popotniku. Bil je kmet in je imel po
takratni navadi pas, v katerem je shranjeval denar.
Nakrat skoéi Rinaldo s konja in zapove osorno,
naj kmet postoji. Ta se prestrasi in postoji.

»Od kod prihajas§ ?“ vprasa Rinaldo osorno.

»1z mestal“ je bil kratek odgovor.

»In kak opravek si imel v mestu?“

Kmet osupne in noe z besedo na dan.

»Govori — takoj! Nimam &asa se muditi.”

»©h, moj Bog, gospod, Zito sem prodal in —*

oIn denar ima$ pri sebi v pasu, kaj ne?“
pretrga mu Rinaldo besedo in stopi bliZe.

»Da, res je, gospod!“ zajeclja kmet.

,Dobro — glej, ravno to mi je ljubo. Daj
denar sem, ker ga potrebujem!“ Pri teh besedah
potegne Rinaldo samokres.
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»Za bozjo voljo — kdo pa ste ?“

»Jaz sem glasoviti roparski glavar Rinaldo
Rinaldini.“

Moz se tako prestrasi, da pade skoraj po tleh.

»Oh, moj Bog — pustite mi krvavo za-
sluZeni denar, kajti moja druzina —*

»INe blebedi, denar sem!® zarohni Rinaldo in
nastavi moZu samokres na prsi. ,,Sicer te ustrelim!“

Jokaje in tarnaje. odpne si kmet svoj pas
in ga da Rinaldiniju. Ta hoce Se samo izvedeti,
ali se ga namerava kmalu zopet z vojaki na-
pasti in ko mu kmet ve povedati, da v neka-
terih dneh, veli mu Rinaldo, naj gre svojo pot
naprej. Kmet gre ves potrt in s poveseno glavo
naprej, vesel edino, da je Se resil Zivljenje, Eeprav
pride s praznima rokama domu.

»Glavar,“ reée Rinaldinijev tovari§, ,kako
more§ revezu pobrati denar, ko vendar nisi na-
vaden ropar in ti ni sile.”

Rinaldo se nasmeji in meni:

»Le pocéakaj nekoliko. Zadeva Se ni reSena.
Rad bi videl, kaksno ¢ast, kaksno postenje imajo
drugi ljudje. Ker si se zavzel za kmeta, si go-
tovo prepridan, da si zasluZi tvojo naklonjenost,
da je poSten moZ“

,Seveda sem prepritan! Ze po zunanjosti in
po obrasanju sem spoznal, da je mo% posten.”

»No — bodeva videla!® meni Rinaldo in
jezdi naprej. Nakrat pa slisita za seboj glasen
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krik. Oba se obrneta. Za njima je dirjal kmet, drzal
roko kvisku in jima klical, naj postojita. In ko ju
dojde, podrzi glavarju mosnjo, ki jo je nasel, kvisku
in rece:

»Gotovo ste vi izgubili to mosnjo, ki sem
jo naSel na cesti. Polna je in mnogo veé vredna,
nego moja. V zahvalo, da sem jo nasel, prosim,
dajte mi moj pas nazaj.“

»MoZ, res si postenjak!“ wvzklikne Rinaldo.
»9vojo mosnjo sem nalas¢ zavrgel in ti odvzel
tvoj pas, ker sem vedel, da bodes nasel zavrzeno
mosnjo. Hotel pa sem videti, ali bodes z zame-
njavo zadovoljen. Skoraj sem bil prepri¢an, da
bodes mosnjo pobral in, ker bodes veliko veé
nasel v nji, kakor ti je bilo odvzeto, Sel mirno
naprej. Tukaj ti vraéam tvoj pas, a vzemi tudi
mojo mosnjo. Zopet sem se preprical, da ni treba
velikih lumpov iskati vedno med niZjimi sloji, med
uboznimi ljudmi. Kadar zopet slisi§ kje govoriti
o meni, reci ljudem, da Rinaldo Rinaldini postopa
samo proti onim, ki odirajo uboZce in Zive v pre-
obilici. Tudi roparski glavar ima svojo cast.”

Kmet je stal nem in zaduden pred glavarjem
in se je branil vzeti mosnjo.

»Le vzemi modnjo!“ prigovarja Rinaldo. ,Za-
- radi tega denarja, ki je tukaj notri, se ni prelivala kri.
Upam pa, da ti bode ta denar prinesel blagoslova.“

Po teh besedah potisne Rinaldo mosnjo kmetu
v roko, obrne konja in odjezdi.
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»T0 bi naj bil torej tisti grozni roparski
glavar Rinaldo Rinaldini?“ zadudi se kmet, od-
maje z glavo in e nekaj &asa gleda za odhajajo-
¢ima jezdecema.

Jezdeca prideta do gozda, kjer skleneta ne-
koliko podivati; privezeta torej konja in se vle-
Zeta na mehko trato. Komaj pa lefita nekaj &asa,
ze sligita klicanje na pomoé in jok dveh Zenskih
glasov. Bri skogita pokonci in se bliZata kraju,
od koder se je slidal glas. Kmalu dospeta na
malo goliéavo v gozdu, kjer zapazita dve deklici,
ki sta kle€ali na tleh in vili roke. Pred njima pa je
stal velik, ¢udno opravljen, moéno oboroien moz.

»Kaj se godi tukaj?“ zagrmi Rinaldo in
stopi k mozu.

»Oh, usmilite se naju in pomagajte nama!“
prosita deklici in skoé&ita kvisku. ,,Ta moz tukaj
je roparski glavar in naju je napadel.”

Toda Ze je napadalec potegnil samokres in
zaklical: ,Kdo si ti, ki si upa$ zastopati mi pot.
Poberi se, ali te ustrelim!“

Rinaldo pa stoji mirno pred roparjem in se
smeji: ,Oh, mogoéni moz — nié¢ mi ne storil
Jok teh dveh deklic me je privabil sem in takoj
se umaknem, ako mi poves, kdo sil“

,Ha-ha-hal Kdo sem? Ali ne vidi§ na moji
osebi, da sem glasoviti roparski glavar Rinaldo
Rinaldini? Zdaj se pa poberi: izpred mojega
obli¢ja!“
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Rinaldo pa se dela, kakor bi bil silno za-
¢uden in zaklice kakor razveseljen:

»Oh, ti si torej Rinaldo! Oh, kako se ve-
selim, da mi je Bog dal srefo, videti te! Kako
dolgo se Ze potikam s svojim tovariSem po teh
krajih okoli, da bi te naSel in danes sem vendar
dosegel svoj cilj. Dovoli mi, veliki glavar Ri-
naldo, da ti smem stisniti roko! — Res se utim
srecnegal® ;

»Ste torej tudi mojega rokodelstva? Moj to-
vari§ ?“ nasmeji se ropar in seze Rinaldu v roko.
Ta ga prime za roko in mu jo stisne z vso mogjo.

»la vraga, tovari§ — preveé¢ mod&i imas!
Tvoja roka je kakor iz Zeleza!“ zakri¢i ropar. in
otresa pretisnjene in zmeckane prste. ‘

»Kaj ne, veliki Rinaldo! Res sem tvojega
rokodelstva in hoéem “tebi. sluziti. Pelji naju k
tvojim ljudem!“ rede pravi Rinaldo.

»Hm, mojih ljudi nimam tukaj! Sel sem sam
iskat srede!“ odgovori ropar.

Rinaldo pa se obrne k deklicama in jima
veli, da gresta lahko po svojem potu naprej.

»Oho!“ zakriéi ropar, ,kdo pa zapoveduje
- tukaj? Reé ni tako! Jaz sem roparski glavar in
le moja beseda — — —“

»LaZnjivec1“ zagrmi Rinaldo in mu pretrga
besedo. ,Ti hodes biti glasoviti Rinaldo Rinal-
dini, o katerem govori cela ltalija? Ti hoces$ biti
Rinaldo, ki nikdar ne napada slabotnih Zensk ?“
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»Res sem! Al ti morda dvomi§? Sprejmi
to-le!“ Po teh besedah sprozi hudobnei svoj
samokres na Rinalda. Toda odmev in dim mineta,
Rinaldo pa stoji mirno in ravno na svojem mestu.

»HudobneZ, na kolena!“ zapove Rinaldo ro-
parju. ,Kakor vidi§, me nisi zadel, a moja dva
samokresa sta Se nabita.”

Takoj nastavi enega izmed obeh samokresov
roparju na prsi in ga pogleda tako ostro, da pade.
strahopetec res na kolena.

»Strahopetnez — Sale je zdaj konec! Ali se
Se upa$ dalje imenovati Rinaldo? Nesramnez, ali
me ne pozna$? Jaz sem sam Rinaldo Rinaldini
in ti si vlacil mojo &ast po blatu. Rinaldo Se ni
nikdar napadal Zensk, kakor si storil ti in povrh
Se v mojem imenu, katerega si si na laznjiv nacin
pridejal!“ Rinaldo je bil videti grozno razkacen.
V takih trenutkih ni poznal Sale in kdor je imel
Z njim opraviti, pripravil se je lahko na najhujse.

To je spoznal tudi klete&i ropar, ki pa ni
imel poguma, Ceprav se je delal zadetkoma silno
mogoénega. Srce mu je Ze bilo padlo v hlage,
tresel se je po vsem Zivotu in zalel je prositi:

»Oh, glasoviti glavar — odpusti mi! Kaznuj
me, kolikor hoces, samo pusti me pri Zivljenju.”

Rinaldo se porogljivo nasmeji.

, Vstani, nesramnez!“ rede ez nekaj Casa.
#Na takem ni¢vredneZu si nodem omadezevati
rok; toda zapovem ti, da se mi takoj spravi§
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izpred o&ij in se ne predrzne§ veé zlorabljati mo-
jega imena. Tvoja oseba mi je znana in &e stori§
Se enkrat to, kar sem ti prepovedal, doletela te
bode kazen in ¢ée te ne bodem ustrelil jaz, te
bode kateri izmed mojih ljudi, katerim te bodeva
jaz in moj tovari§ dobro opisala. Izgubi se!“
Urnih korakov jo ropar pobrise v gozd.

XIV.

Brez strahu.

,Oh, kaj bode, & bo slo tako dalje! Ze
pri samih mislih bi res obupal. Najrajsi bi, da bi
se tudi jaz ni¢ veé ne vzbudil iz noénega spanja.”

Tako je tarnal oskrbnik nekega gradu nad
gorsko vasico v srednji Italiji; oskrbnik. je sedel
v vaski gostilni v druzbi nekega sorodnika. Vino
je bilo dobro, a ni disalo. Delal se je Ze skoraj mrak,
a vendar se je Se dal razloéiti grad na strmem gricu.

Da ne dolgoéasimo cenjenih (Citateljev pre-
dolgo z opisovanjem in nejasnim pripovedovanjem,
hotemo zadevo v kratkih besedah razjasniti.

V gradu je bival edini oskrbnik z nekaterimi
posli, kajti gospodar je imel svojo palato v Neaplu
in je vsako leto le parkrat priSel na svoj grad na
lov. V zadnjem éasu pa so se jele v samotnem
gradu dogajati Eudne reéi. Zacelo je v gradu, kakor
reéemo po domade, strasiti. DruZina je vsled tega
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pomalem vsa pobegnila, tako da je ostal oskrbnik
celo sam. Bil je star moZ in brez strahu. Toda v
zadnjem Easu so se godile take redi, ‘da se je tudi
oskrbnik preselil iz gradu v vas. Kaj pa je bilo?

Ponoéi je zacelo po gradu ropotati in kakor
z verigami rozljati; povrh so se 3e slisali koraki
in ko je oskrbnik prvi¢ poslal slapca gledat, kaj
dela nemir, priletel je smrtno bled nazaj, brez sape
in treso¢ se na vseh udih. Le komaj in komaj je
mogel v pretrganih stavkih povedati, kaj je videl.
Sredi temnega mostovza je stala bela, kakor v rjuho
odeta postava, poleg nje pa je slonel kostnjak. In
ko je sel oskrbnik sam gledat, videl je ravno isto.
a na celo drugem mestu mostovia, kakor je bil
videl hlapec. Umljivo je, da ni hotela druzina ostati
v gradu in si je $la poiskat drugih sluzb. Odzdaj
pa je bil ropot in polom po gradu Se hujsi in
Ceprav je imel oskrbnik osebno mir, vendar mu
ni bilo ostati dalje v gradu, odkar so nekoé nasli
tujca, ki je iz radovednosti hotel ostati ez no¢
v gradu, zjutraj mrtvega v postelji. In kar je bilo
najbolj éudno — nikjer se ni na njem poznal
kakSen znak, po katerem bi se bilo dalo spoznati,
kak3ne smrti da je umrl. Sicer se je vedelo, da
je bogat Anglez in ko je prisel zveder v grad,
dozdevalo se je oksrbniku, da so. se mu bliséali
dragoceni biseri v zlatih prstanih na roki. Zjutraj
pa ni bilo najti pri njem ne denarja in ne kake
dragocenosti. Pokopali so ga, ljudstvo pa si tudi
podnevi ni upalo v grad.
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Kakor Ze redeno, je tudi oskrbnik zapustil
grad, ki je celo osamljen stal na gri¢u. Toda od
tega Easa so strahovi Se hujSe razsajali po njem.
Kaj bi se naj storilo?

Oskrbnik je naznanil zadevo oblastniji in iz
daljnega mesta je prislo nekaj vojakov; toda ju-
naki so jo popihali Ze prvo noé in se niso veé vrnili,

Ali ne samo v gradu ni bilo miru, ampak
kakor bi se bilo nekaj zaklelo proti celi okolici,
imeli so tudi ubogi vas¢ani svoje nadloge.

V zadnjem &asu so se namreé¢ morali od
nekod priklatiti tatovi, kajti po njivah in poljih
se je kradlo in pustoSilo, da ni bilo ve¢ lepo
in celo svinjina v Cumnatih je nasla svoje prija-
telje. Res so hodili kmetje ponoéi na prezanje,
pa bilo jim je vse zastonj. Kjer so prezali, bilo
je vse mirno, ni¢ se ni ganilo; istofasno pa se
je na drugem kraju pobralo vse. Prebivastvo pa
je bilo obupano. Nekateri so menili, da se mo-
rajo tatovi iskati med vaskim prebivalstvom, a
drugi pa so zopet trdili da so jim gotovo stra-
hovi v gradu naklonjeni; dokazovali so svojo
trditev z dejstvom, da pri najostrejsi pozornosti
pri preZanju vendar nihée ni nié¢ videl, ni¢ slisal
in ni¢ zasledil. Kaj duhovi s poljskimi pridelki,
klobasami in svinjskimi kradami delajo, ni nikomur
prislo na pamet; skromni vasani si Se domislili
niso, da pa¢ duhovi ne poviivajo zemeljskih pri-

delkov.
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Naposled je bilo vse uverjeno: duhovi v
gradu nas hodejo ali pregnati, ali pa pokonéati.

Oskrbnik in njegov sorodnik, katera smo
omenili v zaéetku tega poglavja, pogovarjala sta
se o strahovih v gradu in o pripomockih, s kate-
rimi bi se dalo nadlogi v okom priti. Toda no-
beden ni vedel kakega nasveta. Naposled sta
umolknila in nemo:zrla pred se.

Tu pa se zasliSijo na lopi krepki koraki,
duri se odpro in visokovzrastel moz stopi v sobo;
ze po obrazu se mu je spoznalo, da je nenavadno

4

pogumen.
Bil je na$ znanec Rinaldo. Obleden je bil
kakor gospod na potovanju.

sHola! Krémar — nekaj vina in prigrizka!“

Ko prinese krémar zaZzeljeno, rede Se tujec:

»Oicer sem zelo truden in skrajno potreben
pocitka, pa predno grem v grad, moram se vendar
nekoliko pokrepéati.”

»V grad hodete, gospod ?“ zadudi se krémar,
oskrbnika pa dregnejo besede tako, da se naglo
obrne in ni manjkalo mnogo, da se ni stolu od-
lomila noga.

s»oeveda hofem v grad! Oskrbniku  imam
nekaj sporocntll“

»Potem je pa itak prav, da ste _se tukaj
oglasili, ker bi bili sicer zastonj §li v grad. Grad
je namreé popolnoma zapusen in niti oskrbnik
ne stanuje v njem.”
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Rinaldo se zadudi: ,Cemu pa?“

»V gradu ni vse v redu, gospod!“ oglasi
se zdaj oskrbnik. ,Ljudje vam bodo znali lepe
reéi pripovedovati o pocetju duhov tam gori.*

Na Rinaldinijevo vpraSanje zaéne oskrbnik
pripovedovati, a krémar in drugi navzodi, ki so
se bili po malem nabrali, pristavljajo to in ono.
Rinaldo je kmalu vedel vse. V dubu so vsi na-
vzodi doziveli Se enkrat vse grozne dogodke in
pa njihovih obrazih si bral vse mogoce pocutke.
Edini Rinaldo je zvesto poslusal, bil vedno mir-
nega obraza in ni pripovedovalca motil niti z enim
vprasanjem, niti z eno besedo. Na vsako besedo
je pazil, a v duhu si je zadevo dobro presojeval.

»Ali je to vse?“ vprasa naposled, ko je
oskrbnik nehal s pripovedovanjem in ni nihée vec
vedel novega povedati.

»Seveda je vse — in ali ni dovolj?“ za-
¢udijo se navzodi in pogledajo tujca.

Rinaldo pomigne z ramo, premisljuje nekaj
¢asa in rece:

»Vaso zadevo sem dobro presodil. Se nocoj
grem v grad in zahtevam torej kljue. Ce me hoce
kateri spremljati, je dobro, ée ne — mi je vseeno!“

Stari oskrbnik zaéne stokati:

»Gospod, vendar ne bodete neprevidno v
svojo nesre¢o dirjali! Pomislite vendar razmere!*

,Cemu ne ?“ odgovori Rinaldo. ,Moz sem
zato in pogumen dovolj, da si upam celo sam
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stopiti v boj proti peklenskim duhovom, ki stra-
Sijo v gradul

Oskrbnik je bil kakor ob um. Vil je roke,
prijemal se za glavo in rotil tujca, naj gre v grad
vsaj podnevi in ne ponoéi, ako si Ze hoée staro-
davno poslopje ogledati; pa bilo je vse zastonj.

»Na vsak nac¢in hodem Se nocoj v grad in
sicer takoj! Dajte mi kljude!“ zahteval je Rinaldo.

V istem trenutku pridrvi v krémo Se veé ljudi
in med njimi star kmet, ki se je jokal in tarnal, da
se ni njegova hcerka nocoj vrnila s polja domu.

»Vse polie smo preiskali, klicali in kric¢ali,
a vse je bilo zastonj!“ Zdihoval je obupani moz.

Vsa vas je bila na nogah in Se enkrat je
slo vse iskat in klicat izgubljeno deklico.

»lorej ne le klobase, poljske pridelke in
svinjske kraée si prisvajajo duhovi, in tudi lepa
dekleta se jim dopadejo in nosijo jih v grad!“
Te misli so obsle Rinaldinija, ko je sam ostal v
krémi pri oknu in gledal v temo ven: Od dale¢
so se vidéle begajode lucice, s katerimi so vascani
iskali po polju izgubljeno ali uropano deklico.
Tudi grad se je Se dal razloéiti. Zamislje je gle-
dal Rinaldo staro zidovje. Bil je uverjen, da prezi
v gradu nanj nevarnost, ali pa se je bode pre-
drznez bal? Nevarnost mu ke nikdar ni vznemir-
jala krvi. Kolikor je Ze gledal smrti v obraz —
v boju — pri napadih — in zdaj bi se je naj bal
v boju z duhovi?“ —
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 Bilo je ravno ob jednajsti uri ponoéi, ko
se je Rinaldo priblizal gradu. Mrtvaski mir je
vladal okoli po gradu. Rinaldo je zaprl duri za
seboj in korakal &ez dvori§ée proti poslopju.
Ravno je zasijal mesec in priSel je pogumnezu
celo prav, ker mu je razsvetil okolico.

Rinaldo je stopil v poslopje. Vladala je
tema, a ze je imel svetilko prizgano. Kdor bi
pa mislil, da je stopal urno in pogumno naprej,
motil bi se. Ne, ‘junak je stopal pocasi in pre-
vidno, vse dobro ogledoval, tia in stene motril,
ker je vedel, da so radi stare gradove zidali
z raznimi skritimi prostori, in z prikritimi durmi,
katerega ni nadel, kdor ni bil o njih pouden. Sve-
tilnica mu je dobro svetila, a ni¢ sumljivega ni
bilo videti. Po oskrbnikovem popisu je vedel, da
uganjajo duhovi svoje podetje najbolj v prvem
nadstropju in tudi dohod do sobe, kjer so nasli
zjutraj mrtvega AngleZa, dal si je natanko popisati.

Kmalu je stal v dotiéni sobi. Ko si je vse
re¢i ogledal, vse stene premeril z o¢mi, jel je
trkati po podu, po stenah. Na nekem mestu poleg
postelje je slisal pri trkanju votel glas. Toda nié
se ni dalo najti. Ako bi bile stene ometane, bi
bilo seveda drugaée; po tedanji stari navada pa
so jih oblozili in obili z lepo izrezljanimi debelimi
oblogami iz lesa. Da je bil Rinaldini dobro obo-
roZen, nam ni treba omeniti; dva samokresa in
ostro bodalo je imel za pasom pripravljeno. .
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Ko si je sobo dovolj ogledal, postavil je
mizo sredi sobe. Cez mizo je bilo veliko pre-
grinjalo, zloZeno v dve gubi. Rinaldo ga brz
razgrne in pogrne tako, da je okrog in okrog
mize viselo skoraj do tal. Tukaj notri se Rinaldo
skrije, poloZi napeta samokresa pred se, naredi
si v mizno pregrinjalo zareze, tako da je lahko
pregledal iz svojega skrivalis¢a celo sobo in
ugasne lué. Pol sede in pol klede prlcakuje, kaj
se bode zgodilo. —

Zjutraj  zgodaj je Ze stal oskrbnik z mno-
gimi radovednimi va$¢ani pred grajskimi ve-
likimi vrati, a notri ni mogel, ker so bila od
znotraj zaklenjena. Trkal je in bil po njih, vse
zastonj. V gradu je bilo vse kakor po navadi
mrivo.

»Bog mu daj dobro!“ rekel je &ez nekaj
dasa oskrbnik. ,,Gotovo je mrtev, kakor tisti
Anglez. Toda — imam mirno vest. Koliko sem
mu odgovarjal, koliko sem ga svaril! Iz lastne
volje je el v svojo nesreco, v svojo smrt!“

Ze so pred vrati stojeéi modrovali, kako bi
se dalo priti v grad, kajti vrata vlomiti bi se
brzgas ne bilo dalo in Ze so hoteli nekateri iti v
vas po lestve, s katerimi so hoteli preplezati zid,
ko se zaslisijo po dvoriséu krepki koraki. Nehote
se umaknejo vaséani za lepo daljavo nazaj in ne-
kateri so bili celo pripravljeni za beg, kajti kdo
ve, kaka poSast se bode prikazala na pragu.

Rinaldo. 8
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Toda ko se duri odpro, prikaze se Rinaldo.
Nekateri bi bili skoraj rajsi verjeli, da je njegov
duh, kakor pa njegova prava oseba.

»Oho! Strahopetci — ali si ne upate blizje?
Ali mislite, da se vam je prikazal moj duh in lezi
moje truplo mrtvo gori v sobi? Stopite blizje in
pojdite z menoj! Imam vam lepe redi pokazati.”

Se premisljujejo strahopetci, ali bi stopili
blizje, kar prihiti mimo Rinalda dekle, ki je bilo
prejSnji dan izginilo s polja in pade razveselje-
nemu ocetu okoli vratu.

Zdaj so kmetje verjeli svojim ofem in kakor
izvanredno osebo so gledali Rinaldija, ki jih je
peljal v grad in jim pokazal povezane in deloma
ranjene duhove. Bili so trije taki duhovi, ki so se
pa podnevi videli prav navadni moZje, navadni ro-
parji. Nasli so v grad tajen vhod, katerega niti
oskrbnik ni poznal in ki je drfal v podzemeljsko,
precej prostorno podéivaliSée zdavno umrlih ne-
kdanjih vitezov in posestnikov tega gradu. Iz ene
izmed mnogih krst so vzeli kostnjak in ga z zi-
cami povezali tako, da so ga lahko nosili seboj in
Z njim straSili plaho druZino. Ti mozje so tudi bili
tisti, ki so povzrodali toliko $kode ubogim vasca-
nom in uropali dekle.

Le komaj jih je Rinaldo branil pesti razka-
genih ljudij. Se le ko je rekel, da bi znali z ne-
premilieno naglico odtegniti tega ali onega ze-
meljski pravici, to je sodniji, pomirili so se mozje
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in Se istega dne so spravili hudodelce v jeco, kjer
so lahko premisljevali o storjenih hudobijah.

Istega dne pa je tudi Rinaldo zapustil vas in
hvalezni va$¢ani so Se le pozneje zvedeli, komu
se imajo zahvaliti za resitev iz nadloge;, ki bi jo
bili obgutili S¢ bogvedi kako dolgo, ako bi ne bil
Rinaldo izvedel o nji in hotel doZiveti nov &u-
dezen dogodek. — Ceprav pa so si vai&ani Zeleli,
vendar ga ni bilo ve¢ v njihovo vas.

XV.
Rinaldo se maséuje.

V nekaterih poglavjih smo na posameznih slu-
¢ajih hoteli pokazati delovanje in pogum Rinaldi-
nija, vrnimo se zopet nazaj k prvotni nasi povesti.

Ko je Rinaldo izvedel, kako grdo je ravnal
baron in kako je Avrelija nedolina in bila prav-
zaprav prisiljena vzeti neljubljenega moza, bil je tako
razsrjen, da se ne dado popisati njegova Cuvstva.

Toliko pa je vedel, da mora gledati, kako bi
na vsak nadin izpolnil Avreliji zadnjo Zeljo in sicer
izpolnil prekoprej. Zbral je torej takoj vse svoje
moze in kmalu se je premikala eta proti barono-
vemu gradu, kjer je baron potratno Zivel v veseli
druzbi pijanih prijateljev in ni¢vrednih Zensk. Ker
se je Avreliji studilo tako pocetje in ni hotela biti
navzoca, je Sel njen moZ veckrat po njo in jo s
silo pritiral v druzbo.

8’
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Kmalu je bil v noéni tmini grad obkoljen
in ko je priSel vratar na Rinaldinijevo trkanje od-
pirat, lezal je v prihodnjem trenutku povezan na
tleh. Vecina roparjev je strazila grad, da bi nihée
ne usel, Rinaldo pa je tekel s svojimi izbranimi to-
varisi v dvorano, kjer je Avrelija sedela poleg ba-
rona in morala poslusati petje nesramnih pesmi.

Nepri¢akovan je stal glavar pred mizo in drzal
" napet samokres namerjen na barona v roki, kricec:

,Na kolena, niévrednez! Rinaldo stoji pred
teboj, ker se hode maséevati. Naredil si Avrelijo,
mojo nekdanjo ljublco nesreéno in njena Cast hoée
biti maséevana.*

Pri besedi Rinaldo zakridala je vsa zbrana
druzba in Se celo Avrelija se je prestrasila. —
Rinaldo pa mirno pristopi, poljubi ji roko in rece:

,Draga, ni¢ se me ne boj! Po tebi bi bil
lahko postal posten &lovek in koristen ud élo-
veske druzbe; pa nemila usoda je hotela drugace.
Locena sva za vedno in ostane mi Se samo spo-
Stovanje, katero hoem gojiti do tebe.”

Nato se obrne k ostali druzbi in rece tovarisem:

»Vi pa naredite tukaj red, iztrebite nesnago
iz dvorane, a tako, da se ne bode izvrsil kaksen
umor — edino &e bi Ze bila skrajna sila samo-
obrambe. Ako pa hodete ostudne pijance in ne-
sramne zenske kaznovati, storite lahko z mojim
privoljenjem. Nabijte jih prav posteno, ker si dru-
zega ne zasluzijo.“
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Potem pelje Rinaldo Avrelijo iz gradu in jo
skrije v tihem Zenskem samostanu, za katerega sta
vedela potem le on in Rozalija. Toda predno je mi-
nilo leto in je postala Avrelija nuna, vrgla jo je bo-
lezen na posteljo in v nekaterih dneh je bila mrtva.

Bilo je videti, kakor bi bila Rinaldinija z
Avrelijino smrtjo zapustila dosedanja sreca. Napo-
sled je moral kot samotar skrit Ziveti v gorah v
skriti duplini. Vsi njegovi tovarisi so bili ali mrtvi,
ali ujeti ali pa na vse strani razkropljeni. Naposled
so mu ujeli tudi Rozalijo, katero je poslal v dolino po
hrano in zaprli so jo kot beraéico in vlacugo, ocitaje
ji tudi razne tatvine, za veé messcev v jeco.

Da bi se prezivel, Sel je zopet okoli in pre-
hodil razne kraje, vendar se ni &util prav varnega.
Po Auvrelijini smrti ga je skoraj popolnoma za-
pustila prej$nja podjetnost in drznost.

Edino vegje podjetje je bilo, da je celo druzbo
ponarejalcev denarja vjel in izdal ljudem, ki so to
druzbo izroéili sodniji. On sam pa je sodniji poslal
veliko posodo ponarejenih novcev s pismom: ,Ta
mali dar posilja kot nagrado za ujetje glasovitega
roparskega glavarja Vas Rinaldo Rinaldini.”

XVL

Rinaldova smrt.

Pomalem si je Rinaldo zopet zbral Vveéjo
druzbo in bilo je videti, kakor bi ga obsla zopet
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~ stara podjetnost. Bil je zopet drzen ez vse mere.
Nekoé pa so ga z druzbo vred obstopili vojaki.
Zadel se je hud boj in po hrabri brambi je bila
cetica roparjev kmalu premagana. Rinaldo se je
bojeval kakor lev in bilo je videti, da i$¢e smrti.
Toda &eprav je krvavel ze iz mnogo ran, vendar
je ostal pri zivljenju in kmalu je bil ujet. V jeéi
so ga zdravili, dokler ni bil popolnoma ozdravljen;
nato je prisel pred sodnike in ker je vse priznal,
obsodili so ga v smrt na vislicah.

Obsodba je Rinaldinija silno pretresla. Vedno
si je Zelel pasti v boju in prostosti, a zdaj bode
konédal sramotno na vislicah. Ko so ga vprasali,
ali Se cesa zeli, rekel je:

»Ako bi se mi hotela moja edina Zelja izpolniti,
ki jo Se imam, moral bi priti Se enkrat na svet.“

Razsodba bi se imela izvriiti drugo jutro.
Do takrat je imel Rinaldo dovolj ¢asa, pripravljati
se za zadnjo pot. Prosil je za redovnika. Kako se pa
Rinaldo zadudi, ko vstopi redovnik, odvzame brado
in tiho rede:

yRinaldo, ali ne pozna$ ve¢ svoje Rozalije 7

Dekle ga jokaje objame okoli vratu. Ker je
po nakljuéju izvedelo, kdaj misli priti redovnik,
la je pol ure prej v jedo in v svoji obleki kot
menih je lahko brezpogojno stopila k jetniku. Pri-
nesla mu je razno orodje, s katerim bi se dala
ograja na oknu odstraniti. Rinaldo se zadetkoma
brani, ker mu ni celo nié za Zivijenje, naposled
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se pa vendar da preprositi in vzame orodje. Ro-
zalija ga vesela zapusti z upanjem, da bode v
nekaterih urah prost. —

Prihodnja noé je bila temna, bliskalo se je
in grmelo, da je bila groza, dez je curkoma Il
in veter je tulil okrog voglov tako, da je Rinaldo
brezskrbno lahko pilil Zelezno pregrajo. Hotel se
je refiti in zadeti novo Zivljenje. Zakopanih je
imel Se toliko novcev, da bi lahko do smrti Zivel
brezskrbno in dobro. Rozalijo pa je hotel vzeti
za Zeno ter Z njo posteno Ziveti.

Take in enake misli so ga navdajale, ko je pilil
zelezo. Ker pa mu je slo prepocasi, jel je z vsemi
modmi tresti pregrajo. Zelezje se je polagoma udalo,
a z njim tudi velik kamen, ki je padel na tla.

Istotasno se je sliSal glasen krik in potem
zamolko hropenje, ki je pa ponebalo. Rinaldo je
spoznal Rozalijin glas in takoj je vedel, kaj se je
zgodilo. Kamen je padel na Rozalijo, ki je ne-
strpno &akala pod oknom in jo ubil.

Krik je opozoril paznike in éeprav bi se bil
lahko Rinaldo $e resil v zadnjem &asu, vendar zdaj
ni veé hotel. Brez Rozalije, brez njenega zvestega
srca ni hotel ved Ziveti. X

Kmalu je bilo v jedi ved strainikov, ki so
Rinalda povezali in odvedli v drug prostor. Mirno
je tukaj &akal, da pridejo ‘po njega.:

Ob desetih so prisli po njega in mlrmh a
trdnih korakov je stopal med gosto mnozico k
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vislicam. Vse je bilo radovedno, kako bode umrl
glasoviti roparski glavar.

Ze je stopil na vzviSeni prostor pod visli-
‘cami in Ze mu je dal rabelj zanjko okrog vratu,
kar poéi strel izza bliznjega zidu in smrtno zadet
pade Rinaldo na tla; v prihodnjem trenutku je
mrtev. Istodasno pa se oglasi hresgav Zenski glas:

,»Glasoviti Rinaldo ne sme umreti po rablju,
ker — jaz — tega ne prlpu:.cam'

Izza zidu skodi Zena in Se en strel poéi;
smrtno zadeta pade tudi ona na tla in kmalu iz-
dihne svojo dusSo. Stekleno so zrle njene oéi proti
nebu, kakor bi hotele prositi odpuséanja za krivdo,
katero je Zena zakrivila s porodom malega Jakoba,
poznejsega glasovitega roparskega glavarja Rinaldi-
nija. Zena je bila namre¢ Leticija, mati roparskega
glavarja. Zadnja leta je bila blazna in v svoji bla-
znosti je pod vislicami ustrelila lastnega sina.

Ljudstvo je bilo globoko ganjeno in eprav
ni vedelo, v kako tesni rodbinski zvezi sta si oba
mrtveca, vendar je bilo skoraj zadovoljno, da ni
Rinaldo Rinaldini konéal svoje Zivljenje na vi-
slicah in je umrl &astnejSe. Ceprav je bil ropar,
- vendar mu je bilo ljudstvo naklonjeno, ker je
imel poleg svojih slabih strani tudi dovolj lepih
lastnosti in je rad s polnimi rokami podpiral ubozce.

Mati in sin sta bila pokopana drug poleg
drugega in sta bila vsaj v smrti zdruZena.

P T
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